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INTRODUCTION

Metaphor is recognized as a fundamental cognitive ability that we think and live by and is
no longer considered “a matter of extraordinary rather than ordinary language” as George
Lakoff stated some decades ago. The metaphors “we live by,” as he says, are our conceptual
metaphors and they are so deeply rooted in our thinking and action that some of them have
become conventionalized conceptual structures that play a central role in our culture.

Metaphors are created and used to help us understand and talk about new and usually
abstract and/or vague concepts. We do this by connecting what we perceive to be features of
the abstract or vague concept to features of a concept that we already know and understand
quite well. This typically involves something concrete that we, and other members of

our culture, have experienced on a regular basis. Technically, the concept that we try to
understand is referred to as the “target” domain and the concept that we connect this to in
order to achieve understanding is referred to as the “source” domain.

For example, emotions such as anger, hate, love, sadness, etc. are not so easily defined when
compared to concrete objects such as chair or dog. Instead of defining abstract phenomena
like emotions, we create metaphors to understand and talk about them. Anglo culture and
English speakers, for instance, have used several source domains in generating metaphors to
think and talk about anger. “Liquid in a container” is one of those sources. Think of water that
is heated in a pan on top of a stove. Eventually, the water begins to boil and we can see steam
rising from the pan. In English, we have expressions like “he is boiling mad,” or “she is so
angry steam is coming out of her ears.” We not only talk about anger in this way, but we think
about and even experience it as similar to boiling liquid.

Both in Russian and in English, we often describe people in terms of features or qualities of
“animals.” There are quite a few metaphors with the source domain “animals” in Russian.
Some are very similar to English ones, some are not similar, and others do not exist in English
at all. For instance, in English “a night owl” is a “person who enjoys staying up at night,” so the
Merriam-Webster Dictionary tells us. It could also be a “person who keeps late hours at night.”
“Night owl” in reference to “people,” thus the metaphor, appeared first in the English language
in 1845. Russian and English share the meaning of the metaphor. They render it slightly
differently linguistically — in English we must use “a night owl” to capture the metaphoric
meaning, in Russian we can use only “owl” to capture the metaphoric meaning.

OWL

A PERSON WHO STAYS UP AND ACTIVE LATE IS AN OWL

LEXICAL ITEM: COBa

LITERAL TRANSLATION: an ow]

GRAMMATICAL INFORMATION: noun, feminine

METAPHORICAL MEANING: a night person

ExampLE: HuHa - TUTMYHAs COBa, OHA Bcer/ia paboTaeT /[0 HOUH.



We also very often make reference to color when we use metaphors in everyday language. “To
feel blue” in English means “to feel sad or depressed.” “To roll out the red carpet” means “to
welcome people in a special way” and is based on the cultural activity of laying a red carpet at
important events (premiers, awards and other ceremonies). Both English and Russian share
the metaphorical meaning of “red carpet.”

IMPORTANCE IS RED

LEXICAL ITEM: PACKaTaTh KPAaCHbIA KOBEP KOMY-JIN60

LiTERAL TRANSLATION: roll out a red carpet

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: Welcome and provide VIP treatment

ExampLE: OH 3K/jaJ1, 4YTO €My IPSIMO Y Tparna KpacHbIM KOBEP PACKATaIOT, a €0 HUKTO JJaXe He
BCTPETHJI B a3pPONOPTY.

As you see in these two examples, the target domain, i.e. what the source is to describe, looks
a bit different. In the dictionary entry “A PERSON WHO STAYS UP AND ACTIVE LATE IS AN
OWL” the target is a longer, more detailed description. In “IMPORTANCE IS RED” it is shorter.
We chose to do that, because sometimes it is necessary to be more descriptive in order to
make the meaning of the metaphor more salient and easier to see.

In the dictionary we compiled, we analyzed a substantial number of conceptual metaphors

in Russian around the source domains ANIMALS, COLORS, EMOTIONS, SPORTS. We then
grouped the metaphors according to the type of the source, such as “what animal,” “which
color,” “what kind of emotion,” “what type of sport.” And within each sub-source, we

further organized them according to a feature or quality of the source that gives rise to the
metaphoric meaning. Staying with the example of “HUMAN IS ANIMAL’, “ANIMAL IS PIG”, we
can easily see that a metaphoric expression, such as “John is a pig” can mean a few things:
John could have a messy office. John could be a sloppy dresser. John could be a greedy person.

This dictionary is not complete, but it contains metaphors in Russian which are important
to know about. We hope that engaging with conceptual metaphors in Russian will help you
become more aware of the language and help in your language development.

Gabriela Appel, Larysa Bobrova, James P. Lantolf



Animals

bear, bird, calf, cat, cow, dog, goat, hen, horse, mouse, owl, ox pig, rat, rooster, snake, turkey

A MAN WHO IS CLUMSY IS A BEAR

1

LEXICAL ITEM: Me/IBe/lb

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: 2 bear

GRAMMATICAL INFORMATION: Noun, masculine

METAPHORICAL MEANING: a large, clumsy, and awkward man

EXAMPLE: TbI, Me/IBe/lb, BCE TApEJIKU COPOCHJI C TTOJIKH.

LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: You, bear, dropped all the plates from the shelf.

A PERSON WHO WORKS ENERGETICALLY IN THE MORNING IS AN EARLY BIRD

2

LEXICAL ITEM: DAHHSS ITALIKa

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: an early bird

GRAMMATICAL INFORMATION: Noun, feminine

METAPHORICAL MEANING: an early riser, a morning person

EXAMPLE: AHTOH - paHHsIs nTamka. OH paHO YTPOM BCTAeT U MUIIET JUCCEPTALUIO.

LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: Anton is an early bird. He gets up early in the morning and writes his
dissertation.

A MAN WHO IS YOUNG AND IMMATURE IS A CALF

3

LEXICAL ITEM: T€JIEHOK

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: a calf

GRAMMATICAL INFORMATION: Noun, masculine

METAPHORICAL MEANING: an immature and young man

EXAMPLE: KaKo¥i 1 ellje 6bLJ1 Ma/IbUMILKa, TeJIEHOK, CMOTPEBIIUK HA MUP CKBO3b “p0O30BbIe OUKHU!
LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: What a boy [ was then, a calf, looking at the world through
“pink glasses”!
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EXCESSIVE AND GROUNDLESS DELIGHT IS A CALF CHEER

4

LEXICAL ITEM: TeJITYUH BOCTOPT

LITERAL TRANSLATION oF THE LEXICAL ITem: calf delight, cheer

GRAMMATICAL INFORMATION: Adjective + noun, masculine

METAPHORICAL MEANING: groundless delight

EXAMPLE: 3QHSITHS B IIIKOJIe OTMEHHWJIM M3-3a MJIOX0H MOT0/bl, U IeTU NMPHULIJIU B TeJATIUH
BOCTOPT.

LITERAL TRANSLATION oF THE EXAMPLE: School was canceled because of the bad weather, and children came
into calf delight.

EXCESSIVE TENDERNESS IS A CALF TENDERNESS

5

LEXICAL ITEM! TEJISIYbH HEXKHOCTH

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITem: calf endearment

GRAMMATICAL INFORMATION: Adjective + noun, always plural

METAPHORICAL MEANING: eXcessive or inappropriate exhibition of endearment

ExampLE: KilaBa HUKOTr/ja He JII06HIIa TeJNTIbUX HEXKHOCTEH Ha My GJIHKE.

LITERAL TRANSLATION oF THE ExampLE: Klava never liked calf endearment that her husband loved to give
her in public.

A MAN WHO CHASES WOMEN IS A CAT

6

LEXICAL ITEM: KOT

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: 2 male cat

GRAMMATICAL INFORMATION: Noun, masculine

METAPHORICAL MEANING: a lustful man

exampLE: KaTs, 6y1b c UBaHOM Hauyeky. OH ellje TOT KOT.

LITERAL TRANSLATION of THE EXAMPLE: Katia, be careful with Ivan. He is such a cat.

A WOMAN WHO IS CLUMSY IS A COW

7

LEXICAL ITEM} KOPOBa

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: 3 COW

GrRAMMATICAL INFORMATION: Noun, feminine; Register: pejorative

METAPHORICAL MEANING: 2 heavy, clumsy woman

exampLE: OHa XOZUT HA BBICOKHX KabJIyKaxX KaK KOpOBa I10 JIbJy.

LITERAL TRANSLATION oF THE EXAMPLE: She walks on high heels as a cow on the ice.
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A WOMAN WHO IS YOUNG AND SEXY IS A HEIFER

Dog

LEXICAL ITEM: TEJIKA

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITem: a heifer

GRAMMATICAL INFORMATION: Noun, feminine; Register: pejorative

METAPHORICAL MEANING: 3 YOUNE, SEXy woman

EXAMPLE: B 3TOM 6ape Bcerja MHOTO KPacCHBBIX TEJIOK.

LITERAL TRANSLATION oF THE EXAMPLE: [n this bar there are always many heifers.

A MEAN PERSON IS A DOG

9

LEXICAL ITEM: cO6aKa

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: 2 dOg

GRAMMATICAL INFORMATION: Noun, feminine; Register: pejorative

METAPHORICAL MEANING: 3 mean person, a rascal

EXAMPLE: A MEHT, CO6aKa, 6bET MPSIMO B POXKY.

LITERAL TRANSLATION oF THE ExampLE: And the cop, that dog, punches right to the muzzle.

A PERSON WHO DOES DIRTY WORK FOR HIS MASTER IS A DOG

10

LEXICAL ITEM: CTOPO>KeBOM (11elMHOM, BepHbIi) Néc

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: 2 male watch (chained, faithful) dog

GRAMMATICAL INFORMATION: Noun, feminine; Register: pejorative

METAPHORICAL MEANING: 2 personwho can do any low and dirty acts

exampLE: Y CTasiiHa GbIJI0 MHOTO L[EMHbIX [ICOB. BoT Bepwusi, HampuMep, CKOJIbKO JII0/iel mory6u?
LITERAL TRANSLATION oF THE ExampLE: Stalin had many chained dogs. Take Beria, for example, how many
people did he destroy?

A LUSTFUL MAN IS A MALE DOG

11

LEXICAL ITEM: KOGeJib

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: 2 male dog

GrRAMMATICAL INFORMATION: Noun, feminine; Register: pejorative

METAPHORICAL MEANING: A lustful man

EXAMPLE: [IBaH, Kor/ja 6bLJ1 MOJIOJIbIM, TAKMM KOGeJieM ObLI, KOXKAYI0 HeJleII0 NOPYKEK MEeHSII.

LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: [van, when he was young, was such a male dog, he changed girls
like gloves.
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A DESPISED PERSON IS A BITCH

12

LEXICAL ITEM: CyKa

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: a bitch

GRAMMATICAL INFORMATION: Noun, feminine; Register: pejorative
METAPHORICAL MEANING: & male or female rascal

EXAMPLE: Thl, CyKa, CI0/la 60JIbIlIe HEe TPUXO/IU.

LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: YOU, bitch, never come again.

A BAD, USELESS PERSON IS A SON OF A BITCH

13

LEXICAL ITEM! CYKHH CbIH (CYKHHBI I€TH)

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXIcAL ITem: son (children) of a bitch

GRAMMATICAL INFORMATION: Noun, masculine; Register: pejorative

METAPHORICAL MEANING: Scoundrel

EXAMPLE: JTH CyKHHbI [[ETH BCe 16JI0KH 060pBasIH.

LITERAL TRANSLATION oF THE EXAMPLE: These bitch’s children picked over the apple tree.

TO EXPRESS ANGER IS TO GROWL

14

LEXICAL ITEM: PbIYaTh

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: tO growl

GRAMMATICAL INFORMATION: Verb

METAPHORICAL MEANING: tO express anger

EXAMPLE: He pbiuu, Te6e He Ha YTO cepAuThCs!

LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: Don’t growl, there’s nothing to be angry about!

TO COMPLAIN IS TO WHIMPER

15

LEXICAL ITEM: CKYJIUTh

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: t0 whimper

GRAMMATICAL INFORMATION: Verb

METAPHORICAL MEANING: Whimpering about something

EXAMPLE: “Ho MHe HpaBUTCS 3TO IJIaThe, Kynu!” cky/inaa MaHs.

LITERAL TRANSLATION oF THE EXAMPLE: “But I like this dress, please buy it!” - was whimpering Manya.
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A VIVACIOUS AND LIVELY WOMAN IS A GOAT

16

LEXICAL ITEM! K032

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: a female goat (nanny goat)

GRAMMATICAL INFORMATION: Noun, feminine

METAPHORICAL MEANING: A Vivacious, lively girl or a young woman

ExamPLE: HacTsl, Kak K03a, He YCH/IUT Ha MecCTe.

LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: Nastia as a female goat cannot stay in one place.

LACK OF INTELLIGENCE IS A HEN’S BRAIN

17

LEXICAL ITEM: KypHUHbIE€ MO3TH

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: hen’s brain

GRAMMATICAL INFORMATION: Noun, always plural

METAPHORICAL MEANING: lack of intelligence

ExampLE: Y HaTaiuu He KyprHbIe MO3I'H, OHA 3aKOHYHJIA /iBa YHUBEPCUTETA.

LITERAL TRANSLATION oF THE EXAMPLE: Natasha's brain is not hen’s brain, she graduated from two
Universities.

A PERSON WITHOUT COURAGE IS A WET HEN

18

LEXICAL ITEM: MOKpasl Kypura

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: 2 wet hen

GRAMMATICAL INFORMATION: Noun, feminine

METAPHORICAL MEANING: A pitiful, helpless individual; a weak-willed, spineless individual

EXAMPLE: He 6y/1b MOKPO# KypHIL€ei, CKXKU €My BCE, 4TO Thl 0 HEM JlyMaellb.

LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: D0 not be a wet hen, tell him everything what you think of him.

A PERSON WHO IS SHORTSIGHTED IS A BLIND HEN

19

LEXICAL ITEM: Cjierad Kypula

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEm: A blind hen

GRAMMATICAL INFORMATION: Noun, feminine

METAPHORICAL MEANING: a shortsighted individual who cannot see well

EXAMPLE: HaTama - cienasa KypHlia, HUKOT'Jda HUKOI'O He BUAUT U IO3TOMY HE 3J0pOBaAETCA.

LITERAL TRANSLATION oF THE ExampLE: Natasha is a blind hen, she can never see anybody and for this
reason she does not greet anybody.
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A WOMAN WHO IS LARGE IS A MARE

20

LEXICAL ITEM: JIOILIA/[b

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: 2 mare

GrAmMmATICAL INFORMATION: Noun, feminine; Register: pejorative
METAPHORICAL MEANING: a large woman

EXAMPLE: DTO He *KeHII[MHa, a JIOLIa/b.

LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: This is not a woman, but a mare.

A MYSTERIOUS PERSON IS A DARK HORSE

21

LEXICAL ITEM: TEMHas JioLlaKa

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: a dark, small mare

GrRAMMATICAL INFORMATION: Noun, feminine, diminutive

METAPHORICAL MEANING: 2 person whose capabilities and merits are unclear and unknown

EXAMPLE: HuKoJ1all - TéMHas JIOLIa/IKa, I03TOMY C HUM Ha/lo 6bITh OCTOPOKHBIM.

LITERAL TRANSLATION oF THE EXAMPLE: Nikolai is a dark horse; therefore one should be careful with him.

A PERSON WHO WORKS HARD IS A LABOR HORSE

22

LEXICAL ITEM: pa6ouas JioLaKa

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: a sSmall labor mare

GRAMMATICAL INFORMATION: Noun, feminine, diminutive

METAPHORICAL MEANING: @ hard working person and a reliable laborer

exampLE: OH BCero JiMiib pab6oyas JIola/jKa, OH HUKOT/a He CJeJIaeT Kapbepy B 3TOH KOMIIAHUH.

LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: He is just a labor horse; he will never have a career in this company.

STRONG HEALTH IS HORSE HEALTH

23

LEXICAL ITEM: JIOILIAJUHOE 3Z,0pPOBbe

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: horse health

GRAMMATICAL INFORMATION: Adjective + Noun, neutral

METAPHORICAL MEANING: Strong health

EXAMPLE: Y HEro JIOIIaJMHOE 3J0POBbe, OH HUKOI'ZIa HUYEM He GoJleeT.

LITERAL TRANSLATION oF THE ExAamPLE: He has equine health, he has never got ill.
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A LARGE FACE IS A HORSE FACE

24

LEXICAL ITEM: JIOLLIAIMHOE JIUL{O
LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITem: a horse face

GRAMMATICAL INFORMATION: Adjective + Noun, neutral

METAPHORICAL MEANING: A face with a large and prolonged jaw

EXAMPLE: 1 XOTsl y Hero JiolaiHHOe JIUL0, OH BIOJIHE PHUBJIEKATETbHBIMN.

LITERAL TRANSLATION oF THE ExampLE: And although he has a horse face, he is still quite attractive.

AN OLD WOMAN IS AN OLD HORSE

25

LEXICAL ITEM: CTapasi KJisiya

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEm: an old horse

GrRAmMMATICAL INFORMATION: Adjective + Noun, feminine; Register: pejorative

METAPHORICAL MEANING: an old woman

EXAMPLE: JTO CTapble KJIS4YM YacaMH CU/AT Ha JIaBKe U CIJIETHUYAIOT.

LITERAL TRANSLATION oF THE EXAMPLE: These old horses have nothing else to do but to sit around and
gossip.

TO DIE IS TO THROW AWAY ONE’S HOOVES

26

LEXICAL ITEM: OTKHHYTb KOTIbITa
LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: t0 throw away one’s hooves

GrRAMMATICAL INFORMATION: Verb + Direct Object; Register: slang

METAPHORICAL MEANING: tO pass away

EXAMPLE: /la OH y’Ke OTKUHYJI KOIIbITA, HUA O/IMH Y€JI0OBEK HE MOKET CTOJIbKO MUTh!

LITERAL TRANsSLATION oF THE EXAaMPLE: Of course, he threw away his hooves, no one can drink as much!

A WOMAN WHO IS PLAIN AND UNREMARKABLE IS A GREY MOUSE

27

LEXICAL ITEM: Ccepasi MbIIIIKa
LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: A gray little mouse

GrRAMMATICAL INFORMATION: Adjective + Noun, feminine, diminutive

METAPHORICAL MEANING: a1 inconspicuous woman

EXAMPLE: ECTb JIM IIaHC Y CEpO#l MBILIKH BbIUTH 3aMy»K 3a KPaCUBOT'0 MYKIUHY?

LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: Does a gray little mouse have a chance to marry a handsome man?
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PETTY INTRIGUES ARE A MOUSE FUSS

28

LEXICAL ITEM! MbIIIMHAs BO3HSI

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: mouse fuss

GRAMMATICAL INFORMATION: Adjective + Noune, feminine

METAPHORICAL MEANING: petty secrets and intrigues

EXAMPLE: [[aBJTy Ha/i0e/1a MbILIMHAS BO3HS MPOBUHIIMAIBHOTO YHUBEPCUTETA, U OH ylileJ B GU3HEC.
LITERAL TRANSLATION oF THE ExampPLE: Pavel was fed up with the petty intrigues of his provincial
university and he left.

A PERSON WHO STAYS UP AND ACTIVE LATE IS AN OWL

29

LEXICAL ITEM: COBa

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: an 0wl

GRAMMATICAL INFORMATION: Noun, feminine

METAPHORICAL MEANING: 2 Night person

EXAMPLE: HiHA - TUIIMYHAA COBa, OHA BCerja paboTaeT 10 HOYH.

LITERAL TRANSLATION oF THE EXAMPLE: Nina is a typical owl; she always works late into the night.

STRONG HEALTH IS OX HEALTH

30

LEXICAL ITEM: GbIUbe 3/J0pPOBbe

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: as healthy as an ox

GrRAMMATICAL INFORMATION: Adjective + Noun, neutral, masculine

METAPHORICAL MEANING: 2 strong health

EXAMPLE: Y Hero 6bl4be 3/10poBbe. OHU HUKOT/[a He GblJI B 60JIbHUIIE.

LITERAL TRANSLATION oF THE ExampLE: He has oxen health. He has never been to a hospital.

A SLOVENLY PERSON IS A PIG

31

LEXICAL ITEM: CBUHbSI

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: A Pig

GRAMMATICAL INFORMATION: Noun, feminine

METAPHORICAL MEANING: A slob, a lazy person

EXAMPLE: ] He MOTY Jla’ke C HUM B PECTOPaH BbIUTH, OH €CT KaK CBUHbSI.

LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: | can’t even go out with him, he eats like a pig.
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AN UNGRATEFUL PERSON IS A PIG

32 LEXICAL ITEM: CBHHbSI

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: A Pig

GRAMMATICAL INFORMATION: Noun, feminine

METAPHORICAL MEANING: an ungrateful person

ExAMPLE: Hy Ha/10 5ke GbITh TaKo# cBHHBbe#! CKOJIBKO s1 [/Is1 HETO C/ieJiaa, OH JjaxKe criack6o He ckasa!
LITERAL TRANSLATION oF THE ExampLE: What a pig! [ did so much for him but he didn’t even say thank you!

TO CAUSE SOMEONE TROUBLE IS TO GIVE THEM A PIG

33 LEXICAL ITEM: T10/[JIO’KUTh CBUHbIO KOMY-JTH60

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: tO give someone a pig

GRAMMATICAL INFORMATION: Verb + Direct Object

METAPHORICAL MEANING: O cause a problem

EXAMPLE: OH T10/IJIO’KHJI MHE TaKyH CBUHbIO, KOT/Ia HE MIPHUILEJ Ha BCTPeyy.

LITERAL TRANSLATION oF THE ExampLE: He caused me so much trouble when he did not come to the
meeting.

A PERSON WHO INFORMS ON OTHERS IS A RAT

34 LEXICAL ITEM: KpbICa

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: A rat

GRAMMATICAL INFORMATION: Noun, feminine

METAPHORICAL MEANING: an informant

EXAMPLE: Y Hac 3aBeJjiach Kpbica. Hazio BeissicHUTB KTO HHGopMupyeT KI'B.

LITERAL TRANSLATION oF THE EXAMPLE: We got a rat. We need to find out who informs the KGB.

A PERSON WHO IS PETTY AND NARROW-MINDED IS AN OFFICE RAT

35 LEXICAL ITEM: KaHI|eJIsipCcKasi KpbIca

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEm: an office rat

GRAMMATICAL INFORMATION: Noun, feminine

METAPHORICAL MEANING: 2 petty bureaucrat

EXAMPLE: JTH KaHIleJISIpCKHe KPbIChl MELIAIOT HACTOsIIel pa6oTe!

LITERAL TRANSLATION oF THE EXAMPLE: These office rats only stop us from doing real work!
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AN ARROGANT AND PROVOCATIVE MAN IS A ROOSTER

36

LEXICAL ITEM! TTETYX

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: @ roOSter

GRAMMATICAL INFORMATION: Noun, masculine

METAPHORICAL MEANING: 2 provocative, arrogant man; a bully

EXAMPLE: He CBSI3bIBaiiCsi C 3THM METYXOM, OMAAEIID B Ge/y.

LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: D0 not mess with this rooster, you will get in trouble.

A DECEITFUL PERSON IS A SNAKE

37

LEXICAL ITEM: 3Mest

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: 2 Shake

GRAMMATICAL INFORMATION: Noun, feminine

METAPHORICAL MEANING: 2 malicious, deceitful person

EXAMPLE: JTa 3Mesl 3a110J13/1a B Hallly CEMbIO, IPUTBOPSISICb XOPOLIUM Y€JI0BEKOM.

LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: This snake crawled into our family pretending to be a good person.

A DECEITFUL SMILE IS A SNAKE SMILE

38

LEXICAL ITEM: 3MeHHasi yJIbIOKa

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: 2 snake smile

GrRAMMATICAL INFORMATION: Adjective + Noun, feminine

METAPHORICAL MEANING: an insidious smile

exampLE: Ha ry6Gax 3BsiHHMHIIEBA MeJIbKHYJIa 3MeHHAas YJIbI6Ka, BUJUMO OH 3aJlyMaJl YTO-TO HeJ06poe.
LITERAL TRANSLATION oF THE EXAMPLE: The snake smile flickered on the lips of Zanintsev, he clearly was
plotting something.

A PERSON WHO HAS AN INFLATED EGO IS A TURKEY

39

LEXICAL ITEM: WH/[IOK Ha/ly ThIl

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEm: 2 male, puffed up turkey

GRAMMATICAL INFORMATION: Noun+Adjective, masculine

METAPHORICAL MEANING: A foolish and haughty man

exampLE: C UITOpeM HUKTO paboTaTh He XOYET, IOTOMY YTO OH UH/IOK Ha[y ThIM.

LITERAL TRANSLATION OF THE EXaMPLE: Nobody wants to work with Igor because he is a male puffed up turkey.
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Part of an Animal

bear, bird, calf, cat, cow, dog, goat, hen, horse, mouse, owl, ox pig, rat, rooster, snake, turkey

TO BECOME SOMEONE’S HOSTAGE IS TO GET INTO SOMEONE’S PAWS

40

LEXICAL ITEM: [IOIACTh B JIAllbl K KOMY-HUOY /b

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: get into someone’s paws

GRAMMATICAL INFORMATION: Verb + Direct Object

METAPHORICAL MEANING: to become a hostage of a person or a situation

EXAMPLE: Y KpauHCKHE MOPSIKU NONaJIM B Jlallbl TUPATOB.

LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: Ukrainian seamen got into paws of the pirates.

TO EXTEND POWER OVER SOMETHING OR SOMEONE IS TO PUT A PAW ON IT

41

LEXICAL ITEM: HAJIO>KUTb CBOIO JIAMy HA YTO-HUOY1b

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: put once own paw on something

GRAMMATICAL INFORMATION: Verb + Direct Object

METAPHORICAL MEANING: extending influence/power on somebody or something

EXAMPLE: f X0y, YTOGbI 3TH HETO/sIH MMOXKAJIeJIH, UYTO HAJIOXKHJIU CBOU Jiallbl HA MO0 YaCTHYIO
COOGCTBEHHOCTb.

LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: | want these scoundrels to regret that they have ever put their paws on my property.

TO BRIBE IS TO PUT SOMETHING ON ONE’S PAW

42

LEXICAL ITEM: [TOJIOKUTH (1aTh) Ha JIalmy

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: put (give) on the limb

GRAMMATICAL INFORMATION: Verb + on + Accusative

METAPHORICAL MEANING: to bribe somebody, to offer a bribe

EXAMPLE: He 1MoJIOKHIIIb Ha J1aMy, He MOJIy4YHUIlb FoCyZlapCTBEHHBIN 3aKa3.

LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: If you do not put it on the paw, you will not get a governmental order.

TO SURRENDER IS TO RAISE PAWS

43

LEXICAL ITEM: [IOJIHUMATh/MOAHSTH JIANIKK KBEPXY

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: tO raise paws up

GRAMMATICAL INFORMATION: Verb + Direct Object + Accusative + Adverb

METAPHORICAL MEANING: to surrender

EXAMPLE: Y MUIIIY ellle B MPOIIJIOM 'Oy pora BBIPOC/IH, KOT/ia ero xkeHa B MOCKBY e3/11J1a.

LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: Our hero is not one of those who lie on their back and lift little limbs upward.

TO BE CHEATED ON IS TO GROW HORNS

44

LEXICAL ITEM: BBIPDACTUTh pora

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: to grow horns

GRAMMATICAL INFORMATION: Verb + Accusative

METAPHORICAL MEANING: to be cheated on by a spouse

EXAMPLE: Tbl, Me/IBe/ib, BCE TapeJIKA COPOCUJI C MOJIKH.

LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: Misha grew horns last year when his wife went to Moscow.
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Colors

black, green, grey, pink, white, yellow

ANGER IS BLACK

45

46

47

LEXICAL ITEM: YépHas 371062

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: black malice

GRAMMATICAL INFORMATION: Adjective + Noun, feminine

METAPHORICAL MEANING: to experience a high degree of anger

exampLE: KoJ1a 1 BIKy 6e33aK0OHMeE B CTPaHe, Ha MeHsI HaBaJIMBAeTCs TaKasi YépHas 371003, YTO XOUEeTCH
pa3pyuuTh BCe.

LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: When | see lawlessness in the country such black malice falls on me that |
want to destroy everything.

LEXICAL ITEM: [I0YEPHETH OT HEroJ0BaHUs

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: to blacken from indignation

GRAMMATICAL INFORMATION: Verb + from + Genitive

METAPHORICAL MEANING: : to turn black with indignation

EXAMPLE: ‘YH/11", HEOXKUJJAHHO 3aKpHYasl el B oTBeT KoJisl ¥ moYepHe 1 OT HEro/J0BaHUsI.

LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: “Go away” - suddenly screamed Kolia and turned black from indignation.

LEXICAL ITEM: [IOYEPHETH OT 3JI0CTU

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: to turn black from anger
GRAMMATICAL INFORMATION: Verb + from + Genitive

METAPHORICAL MEANING: to look extremely angry

ExAMPLE: OH aX TOYepHeJI OT 3JI0CTH U BbIpyTascs.

LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: He turned black from anger and cursed.

CERTAINTY IS BLACK

48

LEXICAL ITEM: YEPHBIM 10 6es10My (HaNKMCaHO)

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: (written) black on white

GRAMMATICAL INFORMATION: Instrumental + on + Dative

METAPHORICAL MEANING: a clearly stated idea

exampPLE: Hy pa3Be He noHATHO? Beib 4épHBIM 10 6€710MY HAIMCAHO: 3aKPHITO.
LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: [sn’t clear? It is written black on white: closed.
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COMMON IS BLACK

49

50

51

52

LEXICAL ITEM: MUYEPHOPa6OYUH

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: a black worker

GRAMMATICAL INFORMATION: Noun, masculine

METAPHORICAL MEANING: a general laborer

EXAMPLE: JK13Hb 4épHOPaOOYUX TsHKE A

LITERAL TRANSLATION oF THE EXAMPLE: The life of black workers is hard.

LEXICAL ITEM: Y€pHas paboTa

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: black toil

GRAMMATICAL INFORMATION: Adjective + Noun, feminine

METAPHORICAL MEANING: unskilled toil

EXAMPLE: B s1106011 cTpaHe yépHast paboTa - HU3KOOIJIadyMBaeMasi paboTa.
LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: In any country black toil is low paid.

LEXICAL ITEM: YEépHas JIeCTHHU LA

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: black stairs

GRAMMATICAL INFORMATION: Adjective + Noun, feminine

METAPHORICAL MEANING: stairs in the back of a house

EXAMPLE: YépHasi JieCTHUIA TPeJHa3HAYaeTCs /151 X031 CTBEHHbBIX HY»K/J, U IPUCTYTH.

LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: Black stairs are meant for household necessities and servants.

LEXICAL ITEM: YEPHBIN BXO/|

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: a black entrance

GRAMMATICAL INFORMATION: Adjective + Noun, masculine

METAPHORICAL MEANING: a back entrance

EXAMPLE: [[0/103pUTeNbHBIN YeJI0BEK BBICKOJIb3HYJI U3 YEPHOT0 BX0O/|a U CKPBLICS.

LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: A suspicious man sneaked from the black entrance and disappeared.

ENVY IS BLACK

53

LEXICAL ITEM: YépHas 3aBUCTb

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: black envy

GRAMMATICAL INFORMATION: Adjective + Noun, feminine

METAPHORICAL MEANING: unmasked or raw feeling of envy

EXAMPLE: BOT 1 HeBOJIbHO IPOH3aeT Tebs YépHas 3aBUCTh K XKUTEJSM CTOJIUI, U KPYIHbIX TOPO/IOB,
KOTOpbIE MOTYT HE TOJIbKO YCJBIIIATh U YBU/IETh, HO U BbIOPATh UMEHHO TO, YTO OHU XOTAT YCJIbIIIATH U
YBU/JIETh.

LITERAL TRANSLATION oF THE EXAMPLE: Thus black envy for the citizens of capitals and large cities who can not
only listen and see but can select what they want to listen and see pierces you unwittingly.
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EXCLUSION IS BLACK

54 LEXICAL ITEM: MUYEPHOPa6OYUH

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: a black worker

GRAMMATICAL INFORMATION: Noun, masculine

METAPHORICAL MEANING: a general laborer

EXAMPLE: JK13Hb 4épHOPaOOYUX TsHKE A

LITERAL TRANSLATION oF THE EXAMPLE: The life of black workers is hard.

FEAR IS BLACK

55 LEXICAL ITEM: YEPHBIH yrKac

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: black horror

GRAMMATICAL INFORMATION: Adjective + Noun, masculine

METAPHORICAL MEANING: to be horrified

EXAMPLE: B ee rosioce 3By4aJs 4épHbIi y»xac. OHa TOYHO 3HAJIA, YTO PSAJIOM XOJAUT CMEPTD.

LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: Black horror sounded in her voice. As if she knew that death was walking

around.

ILLICIT IS BLACK

56 LEXICAL ITEM: YEPHBIN Gecripeien

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: black unlimitedness

GRAMMATICAL INFORMATION: Noun, masculine

METAPHORICAL MEANING: total lawlessness

examPLE: KaTacTpoduyeckast npectynHoctb! YEpHbIN 6ecnipese!

LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: Catastrophic criminality! Black unlimitedness!

57 LEXICAL ITEM: YEPHBIN PBIHOK

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: black market

GRAMMATICAL INFORMATION: Adjective + Noun, masculine

METAPHORICAL MEANING: the market of illegal consumer goods, illegal commerce

EXAMPLE: Ha 4épHOM pbIHKe MOXKHO KYNIUTh BCE, BKJIIOYasi 3aMpellEéHHbIE TOBAPHI.

LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: One can buy everything on the black market, including illegal stuff.

58 LEXICAL ITEM: Y€pHasl Kacca

LITERAL TRANSLATION OF THE LEXICAL ITEM: black accounts

GRAMMATICAL INFORMATION: Adjective + Noun, feminine

METAPHORICAL MEANING: accounts hidden from taxation, scalping

EXAMPLE: Y MHOTHX NpeAnpuHuMaresiedl B Poccun 90x 6b11a 4yépHas Kacca.

LITERAL TRANSLATION OF THE EXAMPLE: Many entrepreneurs in Russia in the 90s had black accounts.
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59 LEXICAL ITEM: YEpHasi 9KOHOMHUKa

LITERAL TRANSLATION: black economy

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun, feminine

METAPHORICAL MEANING: illegal economy

EXAMPLE: BO MHOTMX pa3BUBaIOLUXCA CTPAaHAaX YépPHasd 3KOHOMUKA NpeobJiaZiaeT HaJ, 3aKOHHOM.
LITERAL TRANSLATION: [n many developing countries, black economy dominates over legal economy.

60 LEXICAL ITEM: YE€PHOE J1eJ10

LITERAL TRANSLATION: a black deed or action

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun, neuter

METAPHORICAL MEANING: illegal or criminal actions

EXAMPLE: PECTYITHUKH TBOPST CBOe YEPHOE /IeJI0 He TOJIbKO HOYbIO.
LITERAL TRANSLATION: Criminals do their black business not only at night.

61 LEXICAL ITEM: 3aXO/IUTh C YEPHOTO0 X0Aa|

LITERAL TRANSLATION: to enter from a black entrance

GRAMMATICAL INFORMATION: verb+from+genitive

METAPHORICAL MEANING: to achieve something by employing unfair or illegal practices

EXAMPLE: JTU Ipe/IIpUHAMAaTe M 3HAIOT, KaK 3aX0AUThb C YEPHOTO0 X0/a, YTOOBI 060HUTH HaJIOTH.

LITERAL TRANSLATION: These entrepreneurs know how to enter from a black entrance in order to avoid taxes.

INCOMPLETE IS BLACK

62 LEXICAL ITEM: Y4EPHOBHUK

LITERAL TRANSLATION: a black (draft)

GRAMMATICAL STRUCTURE: noun, masculine

METAPHORICAL MEANING: a draft

EXAMPLE: | Ha/1el0Ch 3aKOHYUTb YEPHOBUK CTATbH 3a MecslL.

LITERAL TRANSLATION: | hope to finish the black (version) of an article in a month.

63 LEXICAL ITEM: YePHOBOM BapUaHT

LITERAL TRANSLATION: a black variant

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun, masculine

METAPHORICAL MEANING: a draft

EXAMPLE: B UepHOBOM BapuaHTe KHUTHY He ObIJIO 3TOr'0 reposl.

LITERAL TRANSLATION: In the black variant of a book, this character didn’t exist.

MISFORTUNE IS BLACK

64 LEXICAL ITEM: YEPHBIH JIeHb

LITERAL TRANSLATION: a black day

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun, masculine

METAPHORICAL MEANING: a sad and unhappy time

EXAMPLE:YEpHbIe AHU HacTynu/au Ajs Osera. Pa6oTsl HeT. XKeHa 6pocuia.
LITERAL TRANSLATION: Black days came to Oleg. No job. His wife left him
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65 LEXICAL ITEM: OTJIO’KUTb, KOIIUTH Ha (Mp0) YEPHBIN IeHb

LITERAL TRANSLATION: put aside, to save for a black day

GRAMMATICAL INFORMATION: verb+for+accusative

METAPHORICAL MEANING: to save money for a rainy day

EXAMPLE: HacTs Bcerjia OTKJ/Ia/iblBaJia IeHbI'M Ha YEPHBIN ieHb. BOoT oH W npumies. HyxxHa onepanus.
LITERAL TRANSLATION: Nastia always saved money for a black day. Here it came. A surgery is needed.

NEGATIVE IS BLACK

66 LEXICAL ITEM: YEPHBIN capKa3M

LITERAL TRANSLATION: black sarcasm

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun, masculine

METAPHORICAL MEANING: a very cynical sarcastic remark

EXAMPLE: «MakapoB» c 60€BbIMU MYJISIMU NPUTOAUTCS JJIS lleJIKaHbsl IPELIKUX 0PeXOB UJIUIIOUCKA
«JleCITKU» B BalleM TeJie. [Ipoly npoiieHus 3a MOM YEPHBIN capKasM.

LITERAL TRANSLATION: “Makarov” with real bullets will be needed for cracking walnuts or looking for “a ten” in
your body. I apologize for my black sarcasm.

67 LEXICAL ITEM: YEPHBIN IOMOpP

LITERAL TRANSLATION: black humor

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun, masculine

METAPHORICAL MEANING: a cynical, humorous remark

EXAMPLE: YEpHbBII IOMOD — 3TO HECKOJIBKO LIUHUYHAs, HO, IPUHIIMIIe, HOpMaJslbHasl peaKLiUs YyesJoBeKa Ha
3TO CTpaLIHOE COOBITUE, TOBJIUATH HA KOTOPOE OH HUKAK HE MOXKET.

LITERAL TRANSLATION: Black humor might be a bit cynical but an entirely healthy reaction on a terrible event
that is completely out of your control.

68 LEXICAL ITEM: YEpHas y1ia

LITERAL TRANSLATION: a black soul

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun, feminine

METAPHORICAL MEANING: cruel, bad person

EXAMPLE: ['aHs1 )KEHUTCS TOJIbKO Ha JieHbrax, y [aHu Jyiia »ka/jHasi, 4épHasl.
LITERAL TRANSLATION: Gania will only marry for money, Gania’s soul is greedy, black.

69 LEXICAL ITEM: YEPHBIH AP

LITERAL TRANSLATION: black PR (public relations)

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun, masculine

METAPHORICAL MEANING: activities aimed at destroying somebody’s image

EXAMPLE: [lapTHH, y4aBCTBYIOLIME B BbIGOpAX, JOrOBOPUIMCH HE HCII0/Ib30BaTh «Y€pPHbINA NHUap» U
«T'psI3HbIE» MIPEIBBIOOPHBIE TEXHOJIOTHUH.

LITERAL TRANSLATION: The parties that participate in the elections agreed not to engage in “black PR” and
“dirty” election technologies.
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70

71

72

73

74

75

LEXICAL ITEM: U€pHasl HellpaB/ia

LITERAL TRANSLATION: a black lie

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun, feminine

METAPHORICAL MEANING: the lie that causes serious consequences

EXAMPLE: YépHas HemnpaB/Ja YHUUYTOXKUJIa MHOTUX YECTHBIX JIIOJIEN B CTAJIMHCKHE BpeMeHa.
LITERAL TRANSLATION: Black lie destroyed many honest people in the Stalin times.

LEXICAL ITEM: Y€pHasl He6J1arolapHOCTh

LITERAL TRANSLATION: black ingratitude

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun, feminine

METAPHORICAL MEANING: gross ingratitude in the form of taking advantage of someone’s kindness

EXAMPLE: «JTO ra/IKO, HU3KO, 3TO YépHas HebJIaroJapHoCTh ... 3TO — IpeJaTeIbCTBO!» — He YHUMaJlach
Osbra.

LITERAL TRANSLATION: “It’s deplorable, disgusting, it’s black ingratitude ... it's betrayal! - Olga couldn’t stop
herself anymore.

LEXICAL ITEM: U€pHas U3MeHa

LITERAL TRANSLATION: black betrayal

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun, feminine
METAPHORICAL MEANING: huge betrayal

EXAMPLE: KTO npo1aeT 4épHy1o u3MeHy?

LITERAL TRANSLATION: Who can forgive black betrayal?

LEXICAL ITEM: YEépHas KJieBeTa

LITERAL TRANSLATION: black lies, slander

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun, feminine

METAPHORICAL MEANING: defamation, slander

ExAMPLE: OCHOBOH 3TOIr'0 KPOBABOTO PEXXMMa ObLIM MOJUIENCKUM HAZI30p, IOHOCHI M YépHAs KjeBeTa.
uiTERAL TRANsSLATION: The foundation of this bloody regime was total police oversight, betrayals, black lies.

LEXICAL ITEM: OYEPHUTb KOT0-JIN60

LITERAL TRANSLATION: to blacken somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verb+direct object

METAPHORICAL MEANING: to tar somebody’s reputation, to slander

EXAMPLE: [10/106HbBIE CJIYXU ClIellMaJbHO PACIIOCTPAHSIOT Bpary, 4To6bl 0UepHUTH HOBYIO Poccuio.
LITERAL TRANSLATION: Such lies are spread by enemies, who wish to blacken the new Russia.

LEXICAL ITEM: YEPHOTA MOCTYIKa

LITERAL TRANSLATION: blackness of an act

GRAMMATICAL INFORMATION: noun-+noun in genitive

METAPHORICAL MEANING: the meanness (dirtiness) of an act
EXAMPLE:YepHOTAa 3TOT0 MOCTYIIKa HEOCIOpHMa.

uiTErAL TRANSLATION: The blackness of this act is unquestionable.
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76

77

78

79

LEXICAL ITEM: YEPHOeE cep/ilie

LITERAL TRANSLATION: a black heart

GRAMMATICAL INFORMATION: Noun, neuter

METAPHORICAL MEANING: 3 mean-spirited person

EXAMPLE: TOJIbKO YeJIOBEK C YEPHBIM Cep/IlleM CIIOCOOEeH HAa TAKOW HU3KHUU MTOCTYTIOK.
LITERAL TRANSLATION: Only the person with a black heart can act so low.

LEXICAL ITEM: BbI/IaBaThb YEpPHOe 3a GeJioe

LITERAL TRANSLATION: to pass off black for white

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to tell a lie

EXAMPLE: VIBaH Bcer/ia BblJjaeT 4Y€pHoe 3a 6eJioe, YTOOBI JOOGUTHCS CBOETO.

LITERAL TRANSLATION: [van always passes off black for white in order to achieve his goal.

LEXICAL ITEM: BU/IETh YTO-JIM60 B YEPHOM CBeTe

LITERAL TRANSLATION: see something in a black light

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: see only the negative side in things

EXAMPLE: BHe3amHO ero oxBaTHJ/Ia TaKas TOCKA, TAKOe OTYasiHUe, BCE Ka3aJoCh eMy B YEPHOM CBeTe.
LITERAL TRANSLATION: Suddenly he succumbed to such anguish, such despair; he now saw everything in a
black light.

LEXICAL ITEM: U306pakaTb/M306Pa3UThb UTO-1MO0 B UEPHBIX KpacKax

LITERAL TRANSLATION: portray something in black colors

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: emphasizing the negative

ExamPLE: KaTs n306pasusia noesiky B MOCKBY B U€pHBIX KpacKax U CKasaJia, UYTo 60Jiblie HUKOTAa Ty/ia He
noezer.

LITERAL TRANsLATION: Katia describe her trip to Moscow in black colors and told us that she would never go
there again.

SAD IS BLACK

80

81

LEXICAL ITEM: YEPHbIE MBICJIU

LITERAL TRANSLATION: black thoughts

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun, plural

METAPHORICAL MEANING: depressing thoughts

EXAMPLE: Becb JileHb YépHbIe MBICJIM O CMEPTH He JaloT el MOoKosl.

LITERAL TRANSLATION: The entire day the black thoughts about death were bothering her.

LEXICAL ITEM: YEépHasi MeJIaHXO0JIHsI

LITERAL TRANSLATION: black melancholy

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun, feminine, singular

METAPHORICAL MEANING: sad and indifferent

EXAMPLE: Terepb BMECTO rOpsiYKH Tep3aeT ero 4YépHasi MeJIaHXOJIMs], HO B KOHIIe KOHIIOB OH OTKPbIBA€T
MaTepHy NPUYNHY CBOUX CTpaZlaHui: EsieHa ero GoJiblile He JIDOUT.

LITERAL TRANSLATION: And now, instead of fevers, he suffers from black melancholy; finally he opens up to his
mother and explains the reason for his torment: Elena does not love him anymore.

Metaphors in Russian | CALPER Penn State 2018 22



82

83

LEXICAL ITEM: YEpHas TOCKa

LITERAL TRANSLATION: black anguish

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun, feminine

METAPHORICAL MEANING: Yearning or anguish

EXAMPLE: YépHas TOCKa, MMEHU KOTOPOH 4 ellle He 3HaJIa, [I0/ICTyNaJla K MOeEMY CepALLY.

LITERAL TRANSLATION: The black anguish, the name of which I did not know yet, was occupying my heart.

LEXICAL ITEM: [IOYE€pPHETH OT evyaau
LITERAL TRANSLATION: to blacken from sadness

GRAMMATICAL INFORMATION: verb+from+noun in genitive

METAPHORICAL MEANING: t0o experience a strong feeling of sadness]|

EXAMPLE: Y PacoB, YBH/IeB MeHs, IOYepHeJI OT [eyaid HeOXKHJaHHOM.

LITERAL TRANSLATION: Having seen me, Urasov turned black in his face from unexpected sadness.

ANGER IS GREEN

84

LEXICAL ITEM: 3€JIEHBIN OT 3JI0CTU

LITERAL TRANSLATION: to turn green with anger|

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+from+noun(gen)
METAPHORICAL MEANING: to get very angry

EXAMPLE: KOJIECHUKOB KPUYUT BeCh 3€JIEHBIN OT 3JI0CTH.
LITERAL TRANSLATION: Kolesnikov is yelling, all green with anger.

FEAR IS GREEN

85

LEXICAL ITEM: 3eJIEHBIN OT CTpaxa

LITERAL TRANSLATION: green with fear

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+from+noun(gen)

METAPHORICAL MEANING: to be really scared or frightened

exAmMPLE: OHa BbllLIa B BeCTHG60JIb K Moell CoHe - Ta cu/iesia 3eJIéHasi OT CTpaxa.

LITERAL TRANSLATION: She exited to the lobby to my Sonia who was sitting there green with fear.

IMMATURITY IS GREEN

LEXICAL ITEM: 3€JIEHBIN

LITERAL TRANSLATION: green

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective

METAPHORICAL MEANING: young and immature

ExamPLE: [IpocTo Aypak 6b11 3e/1EHBIN, He TOHMMAJT LIEHHOCTHU KU3HU.

LITERAL TRANSLATION: | was just a green fool and did not understand the value of life.
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PERMISSION IS GREEN

87

LEXICAL ITEM: 3€JIEHBIN KOPUJ0P

LITERAL TRANSLATION: a green corridor

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun)

METAPHORICAL MEANING: simplified customs control at an entry port (e.g., airport)

EXAMPLE: Ka>xJ0My Ha/l0 ObLJIO peLIUTh, UJeT JIM OH Yepe3 TaK Ha3blBaeMbli KpacHBIN WU 3eJIEHBIN
KOpHU/I0D.

LITERAL TRANSLATION: Each individual had to decide whether he goes through a red or a green corridor.

LEXICAL ITEM: 3€JIEHbIN CBET

LITERAL TRANSLATION: a green light

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun

METAPHORICAL MEANING: permission for an activity

EXAMPLE: Tak 4TO paboTali B CBO€ Y/I0BOJILCTBHE, a 51 06ecievy Tebe 3eJIEHBIA CBET BO BCEX HAINpaBJIeHUSX.
LITERAL TRANSLATION: S0 enjoy your work and I will arrange a green light for you in all directions.

BOREDOM IS GREEN

LEXICAL ITEM: TOCKA 3eJIéHast

LITERAL TRANSLATION: green boredom

GRAMMATICAL INFORMATION: noun+adjective

METAPHORICAL MEANING: ennui, boredom

EXAMPLE: ToCKa 3eJiéHas 6epeT, HUYero JieJlaTh He X04YeTCsl.

LITERAL TRANSLATION: Green boredom is taking over me, [ do not want to do anything.

MEDIOCRE IS GREY

20

921

LEXICAL ITEM: CEpbIi

LITERAL TRANSLATION: grey

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective

METAPHORICAL MEANING: boring, dull, mediocre

EXAMPLE: EMY Ka)XeTcs1, YTO BOT-BOT €ro cepasi >KU3Hb 3aKOHUYUTCS U IPEBPATUTCS B 6€CKOHEUHbIH
npas/HUK.

LITERAL TRANSLATION: He seems to think that his grey life will end any moment now and will become an
endless fest.

LEXICAL ITEM: CEpbIi

LITERAL TRANSLATION: grey

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective

METAPHORICAL MEANING: uneducated, uncultured person

exAMPLE: OH elllé COBCEM CepbIi, eMy MHOT'OMY HY>KHO YYUThCS.
LITERAL TRANSLATION: He is still really grey, he has to learn a lot.
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92

23

LEXICAL ITEM: CEPBIH JIeHb

LITERAL TRANSLATION: a grey day

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun

METAPHORICAL MEANING: a day without cheerfulness and brightness

EXAMPLE: Me/lJIeHHO MOJI3yT cepble, TOMSIIUE AYIy JIHU B 0KUJJAHUW HOBOU BCTpevH ¢ JIapoH.

LITERAL TRANSLATION: Grey, cheerless days are crawling slowly, as he is waiting for yet another meeting with Lara.

LEXICAL ITEM: CEpeTh/InocepeThb

LITERAL TRANSLATION: to turn grey

GRAMMATICAL INFORMATION: verb

METAPHORICAL MEANING: to become less bright, more ordinary, to wane
EXAMPLE: TaJIaHT ero crtas cepeth.

LITERAL TRANsLATION: His talent is greying.

IDEALIZED PINK

924

95

96

97

LEXICAL ITEM: CMOTPETb Ha KOIr0-J1M60/4T0-71M60 CKBO3b PO30Bble 0YKU

LITERAL TRANSLATION: look at somebody/something through pink glasses

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: See only the positive in something or somebody

EXAMPLE:K0J151 CMOTPHUT Ha KM3Hb CKBO3b PO30BbI€ 0YKH, He 3aMeyvasi IIJIOXOro.
LITERAL TRANSLATION: Kolya looks at life through pink glasses while overlooking the bad.

LEXICAL ITEM: BU/IETb KOT0-IN60/4T0-1M60 B pO30BOM CBETE

LITERAL TRANSLATION: see something/somebody in a pink light

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: see only the positive while overlooking the negative in something or somebody
EXAMPLE: JTO, O/JHAKO, He 03HAYAeT, YTO NePCHEeKTUBbI IKOHOMHUYECKOTO, COLIMAIbHOTO U MOJUTHYECKOTO
pa3BuTHs KuTasi Hy»KHO BUJIeTh UCKJIIOYHUTEJNBHO B PO30BOM IIBETE.

LITERAL TRANSLATION: However, this does not mean that the perspectives of the economic, social, and political
development of China should be considered exclusively in pink color.

LEXICAL ITEM: PO30Bas JII060Bb

LITERAL TRANSLATION: pink love

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun

METAPHORICAL MEANING: haive love devoid of objectivity

ExAMPLE: /laxke 11060Bb CodbH, TepBasi, HeXKHas U po30Bas JI0060Bb, He y/lep>KrBaJia ero.
LITERAL TRANSLATION: Even Sofia’s love, first, tender, and pink, did not hold him.

LEXICAL ITEM: PO30Bbl€e HaJleX /bl
LITERAL TRANSLATION: pink hopes

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun (plural)

METAPHORICAL MEANING: haive hopes and unsubstantiated expectations

ExampLE: [ToexaThb B Hbio HOpK U TaM NPOry/siThCsl — 3TO pO30Bble HaEXK/bl.
LITERAL TRANSLATION: To go to New York City and have a walk there is just pink hopes.
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98

29

100

101

LEXICAL ITEM: PO30BbI€ MEYThI
LITERAL TRANSLATION: pink dreams

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun (plural)

METAPHORICAL MEANING: unrealizable dreams

EXAMPLE: B ee po30oBbix MeuTax KaTs npescrasJsiia ce6s jaypeatoM HobeseBCKOU mpeMuUH.
LITERAL TRANSLATION: In her pink dreams, Katia imagined herself a Nobel Prize winner.

LEXICAL ITEM: PO30BbIH COH

LITERAL TRANSLATION: a pink night dream

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun

METAPHORICAL MEANING: pleasant night dream about something that is unattainable

EXAMPLE: T0OJIbKO B PO30BOM CHE MOKeT NPUCHUTBCA TaKas UjeasbHas )KU3Hb, a B peaJIbHOCTH BCe
HaMHOI'0 IpO3anuyHee.

LITERAL TRANSLATION: Only in in your pink dream your life can be that ideal, in reality it’s all a lot more
mundane.

LEXICAL ITEM: PO30Basi 1aJ1b
LITERAL TRANSLATION: a pink distant place or spot

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun

METAPHORICAL MEANING: a distant idealized place

EXAMPLE: PO30Basi /ja/ib MaHUJIA U TIJIEHUJIA €T0, KaK MaHSAT U MJIEHAT MOPSIKA MOPSI.

LITERAL TRANSLATION: A pink distant place attracted and enchanted him just as a sea attracts and enchants a
sailor.

LEXICAL ITEM: PO30Basi FOHOCTb

LITERAL TRANSLATION: pink youth

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun

METAPHORICAL MEANING: time in one’s youth when the naive and idealized view of the world prevails
examPLE: [IpoJieTesia po30Basi OHOCTb, MTPUILLJIA TOPA 3aMY>K BBIXOUTh.

LITERAL TRANSLATION: The pink youth was over and the time to get married has come.

ANGER IS RED

102

LEXICAL ITEM: KDAaCHbIH OT rHeBa

LITERAL TRANSLATION: red from anger

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+from+genitive

METAPHORICAL MEANING: be fuming with anger

EXAMPLE: DTOT pa3’bsApEHHBIN KPUTHUK CTY4asl KyJIaKOM, OpaJl U, KPacHbIM OT 'HeBa, BBIKPUKUBAJI 10
ajipecy PenuHa 3/7106HY10 U HEMPUCTONHYIO 6paHb.

LiTerAL TRANsLATION: This furious critic was banging on the table with his fists, screaming, and red from
anger, he screamed obscenities at Repin.
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104

105

106

LEXICAL ITEM: KDACHbIH OT GelleHCTBa

LITERAL TRANSLATION: red with fury

GRAMMATICAL INFORMATION: noun+from+genitive

METAPHORICAL MEANING: have an extremely angry facial expression

EXAMPLE: /3 MalllMHBI BBICKOYMJI BOJUTEJb, 3J10 XJIONHYB /IBEPbIO, BECb KPACHBIHN OT 6elleHCTBa,
LiTERAL TRANSLATION: The driver, red with fury, jumped out of the car, angrily slamming the door.

LEXICAL ITEM: KDaCHbIH OT HEroZJ0BaHUsI

LITERAL TRANSLATION: red from indignation

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+from+genitive

METAPHORICAL MEANING: be red in the face of indignation

ExAmPLE: EfiBa Boli/ig B kabuHeT, [IpoTacoB, KpacHbIM OT HEroJ0BaHMA, HayaJl BO3MyILAThCH.
LITERAL TRANSLATION: Upon entering the office, red from indignation, Protasov started to argue.

LEXICAL ITEM: HAKaJIITbCSI U KPaCHETh
LITERAL TRANSLATION: become tense and turn red in face

GRAMMATICAL INFORMATION: verb and verb

METAPHORICAL MEANING: tense up and become angry

EXAMPLE: ] BioKy, uT0o Mocud AGrapoBud Becb HaKaJIsieTCs U KpacHeeT.

LITERAL TRANSLATION: | can see that entire losif Abgarovich is becoming tense and his face is turning red.

LEXICAL ITEM: 6arpOBBIN OT 3JI0CTU

LITERAL TRANSLATION: crimson from anger

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+from+genitive

METAPHORICAL MEANING: turn crimson in the face from anger

EXAMPLE: BbI peJJaKTOp TOJIbKO NOTOMY, YTO BbI [103T, — OTHApPUPOBaJ 6arpoBbId OT 3710CTU MassKOBCKUH.
LITERAL TRANSLATION: You are an editor only because you are a poet, - paid back Mayakovskiy, crimson from
anger.

DISTURBANCE IS RED

107

LEXICAL ITEM: 6AarpOBbIi OT BOJIHEHUS

LITERAL TRANSLATION: dark red from nervousness or agitation

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+from+genetive

METAPHORICAL MEANING: Very agitated or nervous

EXAMPLE: CbIH TOBOPHJI 00 YKPaJleHHOU MallliHe 6arpoBbIX U ApOKallUi OT BOJTHEHUS.

LITERAL TRANSLATION: The son was dark red and shook from nervousness when he spoke of the stolen car.

IMPORTANT IS RED

108

LEXICAL ITEM: PACKaTaTh KPACHBIN KOBEP KOMY-JIN60

LITERAL TRANSLATION: roll out a red carpet

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: welcome and provide VIP treatment

exampPLE: OH »/1aJ1, YTO eMy NPSIMO y Tparna KpacHbIA KOBEp pacKaTalT, a ero HUKTO Jjaxe He BCTPETHII B
a3poropTy.

LITERAL TRANSLATION: He expected that the red carpet would be rolled out for him as his plane landed but
nobody even met him at the airport.
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110

LEXICAL ITEM: KPAaCHBIN JieHb

LITERAL TRANSLATION: red day

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun

METAPHORICAL MEANING: an important day, a holiday

EXAMPLE: BbIX0/TUT, YTO 7 HOSIOpS1 — KpacHbIU JIeHb KaJleHJaps B MOCJAeJHUM pas?
LITERAL TRANSLATION: S0, is the 7th of November a red day for the last time?

LEXICAL ITEM: IPOXO/IUTh KPAaCHOU HUTbIO (JIMHUEN )

LITERAL TRANSLATION: go through as a red thread (line)

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: a principal idea (thought)

EXAMPLE: TeMa cMepTH IPOXOAUT KPAaCHOW HUTBIO B €r0 pOMaHe.

LITERAL TRANSLATION: The subject of death goes through his novel as a red thread.

OFFENCE IS RED

111

LEXICAL ITEM: 6arpOBbIf OT 06U/bI

LITERAL TRANSLATION: dark red from hard feelings or offence

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+from+genitive

METAPHORICAL MEANING: to be deeply offended

EXAMPLE: barpoBblil OT 061 /ibl, CbIH He 3aMJaKaJl, HO IPUrpo3uJ MaTepH.

LITERAL TRANSLATION: Red from offence the son did not break into tears but threatened his mother.

POSITIVE IS RED

112

113

LEXICAL ITEM: KpacHOE CJIOBLIO
LITERAL TRANSLATION: a red little word

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun

METAPHORICAL MEANING: a sharp-witted remark

EXAMPLE: Y HEro0 BCer/ja eCTb KpacHOe CJIOBIO B 3aMace JiJis 060U CUTyal[UH.
LITERAL TRANSLATION: He always has a red little word in store for any situation.

LEXICAL ITEM: KPaCHOPEYUBbII

LITERAL TRANSLATION: red speaking

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective

METAPHORICAL MEANING: eloquent, well-spoken

EXAMPLE: TaMaZja — 3TO caMbli yBaXKaeMblii, CaMbli My/ipbli, CaMblil KPACHOPEUYUBBIY, CAMbIA HAX0AYUBbII
Y OCTPOYMHBIH YeJIOBEK Ha Mpa3iHUKe.

LITERAL TRANSLATION: Tamada is always the most respected, wisest, most red-speaking, most witty person at a
gathering.

PRECIOUS IS RED

114

LEXICAL ITEM: KPaCHbIH 3Bepb

LITERAL TRANSLATION: a red animal

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun

METAPHORICAL MEANING: animals that have valuable fur, e.g., a bear; a wolf, a fox, or a lynx.
EXAMPLE: MHOTHE KpaCHble 3BepH, HAIPUMeEpP: Me/IBe/ib, PbICh, 3aHeCceHbI B KpacHyto KHury.
LITERAL TRANSLATION: Many red animals, for example, bear, lynx are registered in the Red Book.
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116

117

LExicAL ITem: KpacHas Knura
LITERAL TRANSLATION: The Red Book
GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun

METAPHORICAL MEANING: the register of endangered animals and plants

exampLE: KpacHast KHura nomoraet B 60pb0e 3a HCUe3al0IIHX }KUBOTHBIX U PaCTEHUH.
uterAL TRANsLATION: The Red Book helps in the struggle for saving animals and plants which are on the brink

of extinction.

LEXICAL ITEM: KpacHasi AUYb
LITERAL TRANSLATION: red wildfowl
GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun

METAPHORICAL MEANING: precious wildfowl includes snipe, great snipe, jack-snipe, woodcock
EXAMPLE: ADHCTOKpPAThI B T€ BpeMeHa He CTPEeJIS/IN YTOK, OCTABJISASA 3TO 3aHATHUE MPOCTOJIIOAMHAM, A

OXOTHWJIMCb HAa KPpAaCHYK ANYb, B OCHOBHOM, C JieraBbIMHU cobakaMH.

LITERAL TRANSLATION: In those times aristocrats did not shoot ducks, leaving this activity for commoners but

they hunted for red wildfowl, mainly, with the help of dogs.

LEXICAL ITEM: KPACHBIH Jiec

LITERAL TRANSLATION: red forest

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun

METAPHORICAL MEANING: Valuable coniferous forest

EXAMPLE: Panbiiie Poccus 6b11a 60raTa Ha KpacHbIH Jiec.
LITERAL TRANSLATION: Russia used to be rich with red timber.

SHAME IS RED

118

119

120

LEXICAL ITEM: KPaCHBIN OT CThIJA

LITERAL TRANSLATION: r'ed from shame

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+from+genitive
METAPHORICAL MEANING: blush from shame

EXAMPLE: JIEHSI ObLJ1 KDAaCHBIM OT CThIZA.

LITERAL TRANSLATION: Lyonya was red from shame.

LEXICAL ITEM: KpacHETb OT CThI/ja

LITERAL TRANSLATION: to redden from shame, to blush
GRAMMATICAL INFORMATION: verb+from+genitive
METAPHORICAL MEANING: be ashamed of oneself

EXAMPLE: KocTs KpaCHeeT OT CThblJa, MorjidblBad Ha HIOpy H AA/410.

LITERAL TRANSLATION: Kostya reddens from shame when stealing glances at both Nyura and his uncle.

LEXICAL ITEM: KDaCHETb 3a KOT0-JIM60

LITERAL TRANSLATION: redden for somebody
GRAMMATICAL INFORMATION: verb+accusative
METAPHORICAL MEANING: be ashamed for somebody
EXAMPLE: MHe 3a Te0s IPUXOUTCS KPACHETh.
LITERAL TRANSLATION: | have to redden for you.
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121

LEXICAL ITEM: 6arpOBBIN OT CThIZA

LITERAL TRANsLATION: dark red from shame

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+genitive

METAPHORICAL MEANING: turn red from shame

EXAMPLE: Tapac ycJibliliajz 3TO U BbIGeaJsl U3 CBOe KOMHATHI, 6arpoBbId OT CThI1A.

LITERAL TRANSLATION: Taras turned dark red from shame after hearing this and ran out from his room.

ANGER IS WHITE

122

123

124

LEXICAL ITEM: GeJIbIi OT THEBA

LITERAL TRANSLATION: white with anger

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+from+genitive

METAPHORICAL MEANING: be really angry

ExAMPLE: OH, 6eJIblil OT I'HeBa, BBIKPUKUBaAJI OCKOPOUTeJIbHbIE C10Ba, He IOHKMMasi 3TOTO.
LITERAL TRANsLATION: White of anger he shouted insults not understanding it.

LEXICAL ITEM: I06€eJIeTh OT FHeBa

LITERAL TRANSLATION: become white in the face from anger

GRAMMATICAL INFORMATION: verb+from+genitive

METAPHORICAL MEANING: to become pale from anger

ExAMPLE: COCHOBCKMH IT06esies1 OT THeBA, OH 3aberasl 10 KabMHETY, HaThIKasACh Ha KpecJa.

LITERAL TRANSLATION: Sosnovsky became white from anger, he started running around the office stumbling
over armchairs.

LEXICAL ITEM: 3JI06HO IT06€EJIETh

LITERAL TRANSLATION: to whiten angrily

GRAMMATICAL INFORMATION: adverb+verb

METAPHORICAL MEANING: become pale from anger

EXAMPLE: FIBaH HaMeK IOHSIJI U 3JI06HO Io6eJIe.

LITERAL TRANSLATION: [van understood a hint and whitened angrily.

FEAR IS WHITE

125

126

LEXICAL ITEM: GeJIbIM OT UcIyra

LITERAL TRANSLATION: White from fright

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+from+genitive

METAPHORICAL MEANING: showing fright in the face

EXAMPLE: B KOMHaTy B6exkaJ1 yesloBeK, Oebli OT UcIyTa, ¢ KpUKoM: «[loxap!»
LITERAL TRANSLATION: A man, white from fright ran into the room screaming “Fire”!

LEXICAL ITEM: I06€eJIeTh OT CTpaxa

LITERAL TRANSLATION: whiten from fear

GRAMMATICAL INFORMATION: verb+from+genitive

METAPHORICAL MEANING: get scared and turn white

EXAMPLE: f] OT cTpaxa ax no6eJieJ1 BeCb - Hy TOYHO KakK GyMmara cTaJl.
LITERAL TRANSLATION: | whitened from fear all over - became a color of paper
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INNOCENCE IS WHITE

127

LEXICAL ITEM: 06€JIUTh KOT0-TH60

LITERAL TRANSLATION: bleach /whiten somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: Verb+accusative

METAPHORICAL MEANING: portray somebody as innocent

EXAMPLE: Be/Ib Thl CaMOI'0 HAaCTOSIIEro NPeCTYIMTHUKA 06e/THJT YUIlle CHera.
LITERAL TRANSLATION: But you have whitened a real criminal, whiter than snow.

IMMATURE IS YELLOW

128

LEXICAL ITEM: YKEJITOPOThIU

LITERAL TRANSLATION: yellow-mouthed

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective; Register: pejorative if directed at 2nd person
METAPHORICAL MEANING: young, inexperienced and immature

EXAMPLE: BbLJT 1 )KEJITOPOTHIM MEPBOKYPCHUKOM.

LITERAL TRANSLATION: | was a yellow-mouthed first-year student.

SENSATIONAL PRESS IS YELLOW

129

LEXICAL ITEM: XKEJITas Ipecca

LITERAL TRANSLATION: yellow press

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun
METAPHORICAL MEANING: tabloids

EXAMPLE: KTO BepuT >ké/1TOU npecce?

LITERAL TRANsSLATION: Who trusts yellow press?

WARNING IS YELLOW

130

LEXICAL ITEM: KE/ITasl KAPTOUYKA

LITERAL TRANSLATION: a yellow small card

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun

METAPHORICAL MEANING: a2 warning given to a soccer player

EXAMPLE: /|15 TeX, KTO 1IaCTaeT B 3a/laX AEMOKPATUHX C KAMHEM 3a Ia3yXOW Y HOXKOM B KapMaHe - »éJjitas
KapTo4Ka.

LITERAL TRANSLATION: A yellow card is given to those who wander in the halls of democracy with a stone
hidden under the shirt and a knife in the pocket.
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Emotions

anger, happiness, love, sadness

ANGER IS A CONTAINER

131 LEXICAL ITEM: BIIaZlaTh B THEB

LITERAL TRANSLATION: to fall into anger

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to become intensely angry

EXAMPLE: A, TaK Thl C HUM 3a0/{HO? - BI1a/lasl B THEB, IPOKpHUYas MBaH.

LITERAL TRANSLATION: S0, you are on his side now? - exclaimed Ivan falling into anger.

132 LEXICAL ITEM: IPUMTHU/NPUXOIUTDH B THEB

LITERAL TRANSLATION: to come into anger

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to become intensely angry

EXAMPLE: ViMniepaTop, y3HaB 06 3TOM, IPULIES B THEB U IPUKa3as OTPYOUTb eMy I'0JIOBY.

LITERAL TRANSLATION: The Emperor, having learnt about this, came into anger and ordered to behead him.

133 LEXICAL ITEM: IPMBO/IUTh/TIPUBECTH KOI'0-JIM60 B THEB

LITERAL TRANSLATION: to bring somebody into anger, rage

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to make someone angry

EXAMPLE: OTIIyCTUTB py6Jib B CBOOO/IHOE MJIaBaHUe! JTa 6e3/japHas U onacHas ujes NpuBesa B THEB
COBETHMKA MPe3U/ieHTa 10 3IKOHOMHUKE.

LiTERAL TRANSLATION: To let the ruble loose! This stupid and dangerous idea brought the presidential
economic advisor into anger.

134 LEXICAL ITEM: BBEpraTh KOT0O-JHM60 B THEB

LITERAL TRANSLATION: to plunge somebody into (depths of) anger

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: t0 make someone very angry

EXAMPLE: /[UPEKTOP MOT IPOCTUTh MOJIO/IbIM COTPYAHUKAM HEKOMIIETEHTHOCTD, HO UX HEIPUKPbITAs
HarJIOCTh BBEPraJia ero B THEB.

LiTerAL TRANSLATION: The director could pardon his younger personnel their lack competence but their
unmasked insolence plunged him into (depth of) anger.

ANGER IS A MOVING ENTITY IN A CONTAINER

135 LEXICAL ITEM: 3JI0CTh [TO/IbIMAE€TCsI B KOM-JIM00/4eM-JTM00

LITERAL TRANSLATION: anger moves up in somebody/something

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: t0 experience growing anger

EXAMPLE: 3JIOCThb [TI0/JHMaJiach BO MHe TaKasl, YTO 5 6bIJI TOTOB Y6UTH Carry.

LITERAL TRANSLATION: Such anger was moving up in me that [ was ready to kill Sasha.
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136 LEXICAL ITEM: 3JI0CTb IPOMeJIbKHYJIA B IJ1a3ax

LITERAL TRANSLATION: anger twinkle in the eyes

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: momentary spark of anger in somebody’s eyes

EXAMPLE: BJ1eCK B I'J1a3ax MOTyX, B HUX NPOMeJIbKHYJIa 3BEpHUHAs 3JI0CTb.

LITERAL TRANSLATION: The sparkle went out in the eyes, animal anger sparked in them.

137 LEXICAL ITEM: THEB KOJIBILIETCS/3aKO0JIbIXaJICA B yllle
LITERAL TRANSLATION: anger flaps in the soul
GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: t0 experience anger

EXAMPLE: B Moel1 fyliie 3aK0J1bIXasicsl THEB.

LITERAL TRANSLATION: In my soul anger started to flap.

138 LEXICAL ITEM: 3JI0CTb [IPOCKaJIb3blBaeT/MPOCKa/Ib3bIBaJla B )KeCTe

LITERAL TRANSLATION: anger slips out in the gesture

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: the unintentional show of anger through gesticulation

EXAMPLE: B Ka10M ero >xecTe ceiiuac NpocKaab3bIBasia €/jBa CAePKUBaeMasi 3/10CTb.
LITERAL TRANSLATION: In each of his gesture now barely restrained anger slips out.

139 LEXICAL ITEM: 3JIOCTb BBIXOJJUT U3 KOT'0-THU60

LITERAL TRANSLATION: anger goes out from somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to boil over

EXAMPLE: OH yCIIOKOWJICS. 3JIOCTh Tenepb BbilLIa U3 JlaHuioBa.

LITERAL TRANSLATION: He calmed down. Anger has already gone out from Danilow.

140 LEXICAL ITEM: 3JI0CTb GJIECTUT B UYbUX-JIM0O0 IJ1a3ax

LITERAL TRANSLATION: anger shines in somebody’s eyes

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to exhibit anger in one’s eyes

EXAMPLE: MUxauJ/1 3aMeTHJ1 6JIeCHYBILIYIO B [VIa3aX CepPrKaHTa 3/10CTh.

LITERAL TRANsSLATION: Mikhail noticed anger shined once in the eyes of the sergeant.

141 LEXICAL ITEM: 3JI0CTb HaIlOJIHSIET Ybl0-JIU6O0 YLy

LITERAL TRANSLATION: anger fills somebody’s soul

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to gradually become angry

EXAMPLE: ] 51 4yBCTBOBaJI, 4TO 3/I0CTh MaJIO-IIOMaJly HaMoJIHsJIa MOIO JIyIy.
LITERAL TRANSLATION: And I felt that anger was filling my soul little by little.

142 LEXICAL ITEM: THEB ITePEMNOoJIHSAET KOT0-1IM00

LITERAL TRANSLATION: anger overfills somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to be extremely angry

EXAMPLE: CTpalllHbIM YEPHBIN THeB nepenoJiHsaeT [leTpa Besinkoro, oH MoxeT 3aiylUUTh, pa30pBaTh B
KJI0YbA!

LITERAL TRANSLATION: Scary, black anger is overfilling Peter The Great, he can choke, and tear anybody to
pieces.
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143

144

LEXICAL ITEM: TaUTbh 3JI0CTh B AylIe
LITERAL TRANSLATION: to conceal anger in one’s soul

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to hide anger waiting for a proper time to revenge

exaMPLE: OH TauT B Jylile 3JI0CTb, TUXO HEHABHU/ISI ¥ LIIKOJIY, U YUUTEJIEH, U IeBOYEK.

LITERAL TRANSLATION: He is concealing anger in the soul, silently hating school, teachers, and girls.

LEXICAL ITEM: 3JI0CTb IIpSAYETCS B KOM-J160/4eM-1160
LITERAL TRANSLATION: anger hides in somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to conceal anger

EXAMPLE: B HEM IpsiueTCs 3/10CTh HA poAuUTeen.

LITERAL TRANSLATION: Anger for the parents is hiding in him.

ANGER IS HOT LIQUID IN A CONTAINER

145

146

LEXICAL ITEM: 3JIOCTb KUIIUT/KUIe/a B TPyAu

LITERAL TRANSLATION: anger boils/boiled in the chest
GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to boil with anger on the inside
EXAMPLE: 1 3J10CTb KUIIUT B TPyAH MO€EH.

LITERAL TRANSLATION: Anger is boiling in my chest.

LEXICAL ITEM: 3JIOCTb KJIOKOY€ET/KJIOKOTaIa B KOM-JI1M60/4eM-1160

LITERAL TRANSLATION: anger seethes/seethed in somebody/in something

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: anger is brewing in somebody

EXAMPLE: BO MHe HauMHaeT KJI0KOTaThb 3JI0CTh, KOT/1a 32 CTOJIOM FOBOPSIT O IOJTUTHUKE.
LITERAL TRANSLATION: Anger starts to seethe in me, when they talk about politics at the table.

ANGER IS MOVING LIQUID IN A CONTAINER

147

148

LEXICAL ITEM: BBITIJIECKUBATb 3JI0CTh
LITERAL TRANSLATION: to spill out anger

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to take anger out

examMPLE: C y/IapOM OH BBITIJIECHYJI BCIO HAKOTMBINYIOCS 3JI0CTh, & TeNepb 60sJICS 3a CBOIO paboTy.

LiTerAL TRANSLATION: With the strike he spilled out all the accumulated anger, and now he was worried for his
job.

LEXICAL ITEM: 3JI0CTb Ha KOT0O-JIM00 HMJIM HAa YTO-TM60 HAX/IbIHYJIa HA KOT0-JIN60
LITERAL TRANSLATION: anger at somebody /something floods over somebody/something
GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to become angry

EXAMPLE: 3JIOCTb Ha IPOKypopa HaxJbIHyJ1a Ha Kouto.

LITERAL TRANSLATION: Anger at the attorney flooded Kolya.

Metaphors in Russian | CALPER Penn State 2018 34



149

150

151

152

LEXICAL ITEM: 3JI0CTb 3axJIeCTbIBaeT/3ax/JIeCTHyJ1a AyLly

LITERAL TRANSLATION: anger swamps/swamped the soul Grammatical information: verbal phrase
METAPHORICAL MEANING: to be taken by anger

EXAMPLE: 3/10CTb 3aX/IeCTHYJIa ero AyIy.

LITERAL TRANSLATION: Anger swamped his soul.

LEXICAL ITEM: 3JI0CTb [lepe/IuBaeT/nepesnia yepes Kpan

LITERAL TRANSLATION: anger overflows

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to be boiling over with anger

EXAMPLE: MOXXeT, 3TO IepBO€, UTO NPUXOJUT B TOJIOBY, KOI'Zia 3/10CTb [lepesiiBaeT yepe3 Kpai? LITERAL
TRANSLATION: Maybe this is the first thing that comes to mind, when anger overflows.

LEXICAL ITEM: 3JIOCTb BJIMBAaeTCs/BJIUJIACh B KOr'0-J1IM60

LITERAL TRANSLATION: anger flows/flowed into somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to become angry

EXAMPLE: 3JI0CTb BJIMJIaCh B HEr'0, KOT'/Ia OH Y3HaJl O CJIYYHUBLIEMCS.

LITERAL TRANSLATION: Anger flowed into him, after he had learned what happened.

LEXICAL ITEM: HAllPaBJIsITh Ybl0-JIN60 3JI0CTh B JIpyTroe pycJio

LITERAL TRANSLATION: direct somebody’s anger into a different channel

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to channel away the anger

EXAMPLE: TpeHep 3acTaBuJI IOHOIIY OTKa3aTbCA OT 3TOH “cyMacOpoAHON” MbIC/IM U HAIPABUTb €r0 3J10CTh
B Ipyroe pycJo.

LITERAL TRANSLATION: The coach made the young man leave this “crazy” thought and direct his anger into a
different channel.

ANGER IS PRESSURE IN A CONTAINER

153

154

LEXICAL ITEM: 3JI0CTb pacnypaeT/pacnypasa Koro-au6o

LITERAL TRANSLATION: anger bursts/burst somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to be bursting with anger

EXAMPLE: 3JI0CTh pacrnupaJsia ero v TpeboBaJjia BbIXo/ia.

LITERAL TRANSLATION: Anger was bursting him and demanded an exit.

LEXICAL ITEM: 3JI0CTb JJaBUT Ha pe6pa

LITERAL TRANSLATION: anger presses on the ribs

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to feel the pressure of own anger

EXAMPLE: HepacTpaueHHas 3/10CThb JjJaBUJja Ha pe6pa, 1 /luMa ckasaJ 0JHO TOJIbKO cJ10BO: “BoH.”
LITERAL TRANSLATION: Unspent anger was pressing on the ribs and Dima said only one word: “Get out.”
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155 LEXICAL ITEM: 3JI0CTb pa3/lyBaeT KOro-an6o

LITERAL TRANSLATION: anger blows up somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: t0 experience growing anger

EXAMPLE: [lapeHb MoJ14aJi, 4yBCTBY, YTO €ro pa3/yBaeT 3JI0CTh.

LITERAL TRANSLATION: The guy was silent feeling that anger was blowing him up.

156 LEXICAL ITEM: THEB pa3phbIBaeT/pa3pbiBaj rpyib

LITERAL TRANSLATION: wrath tears/tore up the breast
GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: feeling of an overwhelming wrath
EXAMPLE: CKPBITBIN FHEB pa3pbIBa IPy/ib.

LITERAL TRANSLATION: Hidden wrath was tearing the breast.

157 LEXICAL ITEM: B3PbIBATbCSI

LITERAL TRANSLATION: to explode

GRAMMATICAL INFORMATION: verb

METAPHORICAL MEANING: to boil over

EXAMPLE: Bbl B3pbIBaeTech, y BaC UCTEPHUKA.

LITERAL TRANSLATION: You are exploding, you are hysterical.

158 LEXICAL ITEM: JIONIAThCSI OT 3JI0CTH

LITERAL TRANSLATION: to explode from anger

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to burst from anger

EXAMPLE: [IyCcTb Bparu JIonalwTcs OT 3JI0CTH, a APY3bs1 OYyT CYACTIUBBIL.
LITERAL TRANSLATION: Let enemies explode from anger but friends be happy.

ANGER IS A DANGEROUS ANIMAL

159 LEXICAL ITEM: 3JIOCTb TVIOXKET /TJI0/jaj1a KOro-IM60

LITERAL TRANSLATION: anger nibbles at somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: experiencing internal suffering due to anger

EXAMPLE: 3/I0CTb I'J10/jaJjla €r0 U OH HUYEro He MOT [0/jeJ1IaTh C 3TUM HU3KHUM YYBCTBOM.

LITERAL TRANSLATION: Anger was nibbling at him and he could not do anything with this mean feeling.

160 LEXICAL ITEM: 3JI0CTb Tep3aeT/Tep3aJia Koro-jamu60

LITERAL TRANSLATION: anger tears to pieces somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to suffer from anger

examPLE: COMHEHHUE, 3JI0CTh U TOCKA Tep3an YepeJHUUEHKO.

LITERAL TRANSLATION: Doubt, anger and anguish were tearing Cherednichenko apart.
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162

163

164

LEXICAL ITEM: 00Y3/1aTh I'HEB

LITERAL TRANSLATION: to harness anger

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to curb anger

EXAMPLE: XOPOIII0, Mbl TPEPBEMCS] HA HEKOTOPOE BpeMsl, - CKa3aJsl OH HEOXKUIAHHO GEeCIIBETHBIM I'0JIOCOM.
Buumo, rHeB 6bLJT yCIEUHO 06y3/1aH.

LITERAL TRANSLATION: Well, we will have a break for awhile, - said he unexpectedly with colorless voice. It
appeared that the anger was harnessed successfully.

LEXICAL ITEM: YCMUPHUTb THEB
LITERAL TRANSLATION: pacify anger

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to calm down, to bring fury down
EXAMPLE: [[pyBbIYHas paboTa yCMUpPUJIA €0 THEB.
LITERAL TRANsSLATION: Habitual work pacified his anger.

LEXICAL ITEM: HEYKPOTHUMBbIY THEB

LITERAL TRANSLATION: Untamed anger

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun

METAPHORICAL MEANING: unrestrained anger

EXAMPLE: ['HeB Psi3aHOBa 6blJ1 HEYKPOTHUM, U OH OOPYLINJICS, eCTECTBEHHO, HA MEHsI.
LITERAL TRANSLATION: Riazanov’s anger was untamed and it naturally fell upon me.

LEXICAL ITEM: 3BEPETh
LITERAL TRANSLATION: to turn into a beast

GRAMMATICAL INFORMATION: verb

METAPHORICAL MEANING: to become angry beyond control

EXAMPLE: Kax<b1i1 pas, korga @efop He MOT OTIJIATUThL CBOEMY OOUYMKY, OH 3Bepes U CMeTaJl Bce Ha
CBOEM MYTH.

LITERAL TRANSLATION: Every time when Fedor could not pay back to his offender, he turned into a beast and
smashed everything in his way.

ANGER IS A DEVIL

165

166

LEXICAL ITEM: OECHOBATbCS

LITERAL TRANSLATION: act as if possessed, to rage

GRAMMATICAL INFORMATION: Verb

METAPHORICAL MEANING: act in an inexplicably evil manner

EXAMPLE: JIOH/I0H GecHyeTcs! B Houb Ha NOHeje/IbHUK GeCHYIOLIMecs JIOH/OHLbl OpPraHW30BaJIk IOTPOMBI
Y no/pxoru B BpukcToHe.

LITERAL TRANSLATION: London acts as if it is possessed. On Tuesday night, raging Londoners organized
pogroms and set fires in Brixton.

LEXICAL ITEM: CATaHETh
LITERAL TRANSLATION: to start behaving as a Satan

GRAMMATICAL INFORMATION: Verb

METAPHORICAL MEANING: to become uncontrollably mad

EXAMPLE: Kor/ja >xe ocTaBaJ/icsl C HAMHU Hae/|MHe, caTaHeJI, MaTepusics, 6pocasl B MaTh TOPIIKOM.

LiTeRAL TRANSLATION: When left alone with us, he started behaving as a Satan, he would curse and throw a
flower pot at his mother.
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ANGER IS FIRE

167

168

169

170

LEXICAL ITEM: TaCHUTh/TI0-, 3aTaCUTb 3JI0CTh

LITERAL TRANSLATION: extinguish anger

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to calm down

ExamPLE: E€ yJibI6Ka moracusia 3J10CTb My»Ka.

LITERAL TRANSLATION: Her smile extinguished her husband'’s anger.

LEXICAL ITEM: THEB IIeperopaeT/neperopei

LITERAL TRANSLATION: anger burns out/burnt out
GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: anger disappears/ed

EXAMPLE: ET0 rHeB neperopesi K noHe/ieJIbHUKY.
LITERAL TRANSLATION: His anger burned out by Monday.

LEXICAL ITEM: M CIIENIeJISTIOI UM IHEeB

LITERAL TRANSLATION: incinerating anger

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun

METAPHORICAL MEANING: all-destroying anger

EXAMPLE: [ crienesisiioluii rHeB OTL@ HaMyTaJl eTeH.

LITERAL TRANSLATION: Father’s incinerating anger scared his children.

LEXICAL ITEM: 3JI0CTb I'peeT
LITERAL TRANSLATION: anger warms somebody or something
GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: feeling of anger soothes somebody

EXAMPLE: 3/10CTb Ha 6e3/leHexXbe rpeeT Ayuly.

LITERAL TRANSLATION: Anger combined with lack of money warms soul.

ANGER IS FIRE IN A CONTAINER

171

172

LEXICAL ITEM: Pa3>KUTaTh B KOM-JIM60 3J10CTh

LITERAL TRANSLATION: to ignite anger in somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to deliberately make somebody angry

EXAMPLE: OH 3HaJl, YTO ITUM IPUKA30M MOT pa3keyb B MexKeHHHe 3JI0CTb.

LITERAL TRANSLATION: He knew that with this order he could ignite anger in Mezhenin.

LEXICAL ITEM: Pa3/lyBaTb B KOM-JIM00 3J10CTh

LITERAL TRANSLATION: to blow anger in somebody
GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to increasingly anger somebody

EXAMPLE: /lyMaTb 06 3TOM BCE BpeMsl, pa3/lyBas B cebe 3/10CTb Ha IpenoiaBaTe/isi, He UMeeT CMbICJa.
LITERAL TRANsLATION: To think about this all the time, blowing up anger in yourself at a teacher does not make

any sense.

Metaphors in Russian | CALPER Penn State 2018



173

174

175

176

LEXICAL ITEM: 3JI0CTb UCKPHUTCS B IJ1a3ax
LITERAL TRANSLATION: anger sparks in the eyes

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to express anger through facial expression
EXAMPLE: 3/10CTb MCKPHJIAch B €ro rjasax.

LITERAL TRANSLATION: Anger was sparking in his eyes.

LEXICAL ITEM: 3JI0CTb I1OJIbIXaeT B AAyllle
LITERAL TRANSLATION: anger burns in one’s soul

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to be angry

EXAMPLE: B ero /iyiile 3anoJibixaJa 3/10CTb Ha Bparos.

LITERAL TRANSLATION: Anger at the enemies started to burn in his soul.

LEXICAL ITEM: 3/I0CTb BCIIBIXMBAeT B KOM-JIM60/4eM-1160

LITERAL TRANSLATION: anger flares in somebody or in something

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to suddenly get angry

EXAMPLE: B /ieByI1lIKe BCIIbIXHYJIA 3/10CTh U Callla MOHsJI, YTO Ha ero BONpoc He Oy/ieT OTBeTa.

LITERAL TRANSLATION: Anger flared up in a young woman and Sasha understood that he would not get an
answer to his question.

LEXICAL ITEM: 3JIOCTb 3aKUI'aeTCs B YbUX-JIM60 rj1a3ax

LITERAL TRANSLATION: anger flares up in someone’s eyes

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to express anger through facial expression

EXAMPLE: 3/I0CTb 3Q)KIJIach B ee IJla3ax Py BU/Jie IPOTHBHUILbI.

LITERAL TRANSLATION: Anger flared up in her eyes when she saw her opponent.

ANGER IS HEAT

177

178

LEXICAL ITEM: KHUIIITUThCA
LITERAL TRANSLATION: to boil

GRAMMATICAL INFORMATION: verb

METAPHORICAL MEANING: to show anger

EXAMPLE: He kunsaTuch, ycnokoics! Eie He Bce moTepsiHO.
LITERAL TRANSLATION: Don’t boil, calm down! Not all is lost.

LEXICAL ITEM: THEB K CIIapsIeTCs
LITERAL TRANSLATION: anger evaporates

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to calm down

EXAMPLE: ET0 rHeB McnapuJicsi, Kak TOJIbKO OH YBH/IeJ CBOI0 MUJIyI0 Mairy.
LITERAL TRANSLATION: His anger evaporated as soon as he saw his dear Masha.
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LEXICAL ITEM: OCTY?KaTb 4bl0-JIN60 3J10CTh

LITERAL TRANSLATION: to cool down somebody’s anger

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to pacify an angry person

EXAMPLE: 3ali/{['Te KO MHE U OCTYJIUTE CBOIO 3JI0CTh IJIOTKOM HeJlypHOTO xepecal!
LITERAL TRANSLATION: Come to my place and cool your anger with the gulp of good sherry!

LEXICAL ITEM: 3JI0CTb OCTBIBaeT/0CThLIa

LITERAL TRANSLATION: anger cools/cooled down

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: anger gradually disappears

EXAMPLE: 3/I0CTb MIOCTENIEHHO OCThIBaJIa U BaHy CTaJIo )a/lKoO UX.

LITERAL TRANSLATION: Anger gradually cooled down and Ivan felt pity for them.

LEXICAL ITEM: 3JI0OCTb CYIIUT/CYIINJIA CEPALIE

LITERAL TRANSLATION: anger dries/dried the heart

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: anger deprives an individual from sensitivity
EXAMPLE: Tpy/1HO 4TO-TMO0 JieJ1aTh, KOT/1a 3JI0CTh CYUIUT Cep/Ile.

LITERAL TRANSLATION: [t is hard to do anything when anger is drying the heart.

LEXICAL ITEM: IOXOJJUThb 10 6€JI0r0o KaJleHUs

LITERAL TRANSLATION: to arrive at white heat

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to reach the highest degree of anger, to boil over

EXAMPLE: OH /10111eJ1 10 6€JI0r0 KaJIeHUs], pa3roBapuBasi CoO CBOMM YIPSIMIIEM-ChIHOM.
LITERAL TRANSLATION: He got to white heat while talking with his stubborn son.

ANGER IS A NATURAL PHENOMENON

183

184

LEXICAL ITEM: THEB 3aTMeBaeT pa3yM

LITERAL TRANSLATION: anger eclipses one’s mind

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: inability to think and behave rationally because of anger

EXAMPLE: A KOT/la B TPETHUH pa3 e/l YCAbIIa 3TO “ogyMan”, THEB 3aTMHJI pa3yM CTApOro TPAKTOPHUCTA.
LITERAL TRANSLATION: And when the old man heard this “think” for the third time, anger eclipsed the mind of
an old tractor driver.

LEXICAL ITEM: THEB 3aMOPaXHUBaET KOTO-JTU60

LITERAL TRANSLATION: anger freezes somebody
GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to be frozen by anger

EXAMPLE: Yes10BeUeCKHi 'HEB BCEr/ja 3aMOPaKUBaJI ee.
LITERAL TRANSLATION: Human anger always froze her.
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185 LEXICAL ITEM: 3JI0CTb OylllyeT/0OyllieBaJia B IpyAu

LITERAL TRANSLATION: anger rages/raged in somebody’s chest

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to boil with rage, to be filled with rage

exampLE: CJI0B3, KOTOPbIE OHA cOGUpasiack GPOCUTH B JIUIO JleMbsIHY, NCYe3J1 U3 TaMsaTH. B rpyau
GylieBasia TOJbKO 3JI0CTh.

LITERAL TRANSLATION: The words that she was going to throw into the face of Demyan disappeared from the
memory. In her chest only anger was raging.

186 LEXICAL ITEM: 3/JI0CTb TYMaHUT/TyMaHUJ1a ['0JI0BY

LITERAL TRANSLATION: anger fogs/fogged someone’s head

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: anger clouds thinking

EXAMPLE: 3/10CTb /I0 TOI'O UM TYMaHUT T'0OJIOBBI, YTO OHU He TIOHKWMAIOT, YTO OHH JieJIaloT.

LITERAL TRANSLATION: Anger is fogging their heads to the extent that they do not realize what they are doing.

187 LEXICAL ITEM: METaTh I'POMbI U MOJTHUH

LITERAL TRANSLATION: to throw thunders and lightning

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: t0 eXpress extreme anger

EXAMPLE: MuTpodaH Bcer/ja Me4eT rpOMbI U MOJIHUH, KOT/]a BUAUT IPSA3HYIO MOCYAY.

LITERAL TRANSLATION: Mitrofan always throws thunders and lightning, when he sees dirty dishes.

ANGER IS A PHYSICAL FORCE

188 LEXICAL ITEM: THEB AYLIUT /YLK KOT0-J1160

LITERAL TRANSLATION: anger chokes/chocked someone

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to be overwhelmed with wrath

EXAMPLE: ['HEB JIy1LI1J/ MeHS. fl He MOT ecTb, ClIaTh, HE MOT PENeTUPOBATh.

LITERAL TRANSLATION: Anger was choking me. I could not eat or sleep, I could not rehearse.

ANGER IS A PLANT

189 LEXICAL ITEM: 3JI0CTb BKOPEHSEeTCsI/BKOPEHUJIUCh B KOM-JTUO0

LITERAL TRANSLATION: anger puts/put roots in somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to become a habitually spiteful person

EXAMPLE: B HUX 3JI0CTb U KeCTOKOCep/iie TaK BKOPEHUJIUCh, YTO OHU MepecTaly MOHUMATD JIIOIel.
LITERAL TRANSLATION: Anger and cruelty rooted in them so much that they stopped understanding people.

190 LEXICAL ITEM: KOPHU I'HEBa

LITERAL TRANSLATION: roots of anger

GRAMMATICAL INFORMATION: noun phrase

METAPHORICAL MEANING: underlying reasons for the anger

EXAMPLE: KopHU rHeBa 6bLJIM B cUCTEMe pabCTBa.

LITERAL TRANSLATION: The roots of anger were in the system of slavery.
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192

193

194

LEXICAL ITEM: THEB pacTeT
LITERAL TRANSLATION: anger grows

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: anger increases

EXAMPLE: A eCJ/I1 Bbl Oy/ieTe TapalyMThb Ha HUX IVla3a ¥ BO3Pa)KaTh, UX THEB HAUHET PACTH, a Ball
reMoOrJIOOMH NafaTh.

LITERAL TRANSLATION: And if you stare at them and argue, their anger will start growing and your hemoglobin
will start falling down.

LEXICAL ITEM: 3JI0CTb CO3p€eBaeT B KOM-JIM60

LITERAL TRANSLATION: anger ripens in somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: anger gradually increases

EXAMPLE: B HEM /10/1r0 co3peBaJia 3/10CTh Ha COCe/la, KOTOPBIM ycTpauBaeT BeYePUHKU MOYTH KaXK/bli
JleHb.

LITERAL TRANSLATION: Anger at his neighbor has ripened in him for a long time because the neighbor had
parties almost every day.

LEXICAL ITEM: KTO-JIM00 HaJIMBAeTCs 3J1000H
LITERAL TRANSLATION: somebody fills up with anger
GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase
METAPHORICAL MEANING: to gradually get angry
EXAMPLE: OH Ha/IMBaeTCs 371000M.

LiTERAL TRANsLATION: He is filling up with anger.

LEXICAL ITEM: CPBIBATh 3JI0CTh Ha KOM-JTU00

LITERAL TRANSLATION: to tear off anger onto somebody
GRAMMATICAL INFORMATION: Verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to take out anger on somebody
EXAMPLE: MIpriHa cpbIBaeT 3J10CTh Ha JIeTSX.

LITERAL TRANSLATION: [rina tears off her anger on her children.

ANGER IS A REPTILE

195

196

LEXICAL ITEM: 3JIOCTb OTpaBJisieT/0TpaBJisijia s1l0M CO3HAHHE

LITERAL TRANSLATION: anger poisons one’s consciousness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: clear thinking is impaired by anger

EXAMPLE: 3/10CTbh, BIMBAsICh B MO3T, OTPaBJisijla CBOUM FHYCHBIM $1/JOM CO3HaHHUE.

LITERAL TRANSLATION: Anger, sinking its teeth into the brain, poisoned consciousness with its abhorrent
poison.

LEXICAL ITEM: 3JI0CTb IIMIIUT/IIKIIE A

LITERAL TRANSLATION: anger hisses

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to show anger and agitation

EXAMPLE: 3J10CTbh, BbINYLIleHHAs Ha BOJIIO, HAa eTo rybax LinIesa COrJIaCHbIMU.
LITERAL TRANSLATION: Anger, set free, was hissing on his lips with consonants.
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197 LEXICAL ITEM: 3JI0CTb KycaeT/yKycHu/a KOro-1160
LITERAL TRANSLATION: anger bites somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to get hurt by somebody’s anger
EXAMPLE: HaTallnHa 3/10CTh yKyCHJIa €ro.

LITERAL TRANSLATION: Natasha's anger bit him.

198 LEXICAL ITEM: 'a/1104bs1 3J10CTh

LITERAL TRANSLATION: Viper’s anger

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun

METAPHORICAL MEANING: hidden animosity

EXAMPLE: 3/1eCh HU K UeMY ObLJIU €€ JIOBKOCTb, €€ ra/iloybsl 3/J10CTh.
LITERAL TRANSLATION: Here her deftness, her viper’s anger were of no use.

HAPPINESS IS A COMMODITY

199 LEXICAL ITEM: [TOKYIIaTh CYACThe

LITERAL TRANSLATION: to buy happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to acquire happiness

EXAMPLE: [IoKynaeTcsl cuacTbe LleHOH CTpaZaHUsl.

LITERAL TRANSLATION: Happiness is bought at the cost of suffering.

200 LEXICAL ITEM: IPUOGpEeTaTh CYacThbe

LITERAL TRANSLATION: to pay for happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to acquire happiness

EXAMPLE: Bce 3HaJy, Kakolo CTpallHOM IleHOW M BaH nprob6peJi CBOE cyacThbe.

LITERAL TRANSLATION: Everybody knew what a horrible price Ivan paid for his happiness.

201 LEXICAL ITEM: JapUThb CHACThe

LITERAL TRANSLATION: to gift happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to make somebody happy

ExAMPLE: OHa 1oJjapuJia eMy cyacThbe, BbIi/ifl 3a HET0 3aMyX.
LITERAL TRANsLATION: She gifted him happiness by marring him.

HAPPINESS IS A CONSTRUCTED OBJECT

202 LEXICAL ITEM: Pa3pYIIUTh CYACThe

LITERAL TRANSLATION: to destroy one’s happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to make somebody unhappy

EXAMPLE: JTO HEX/IaHHOE CYACThe He PAa3PYIIUTh HUYEM.

LITERAL TRANSLATION: Nothing can destroy this unexpected happiness.
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204

LEXICAL ITEM: CTPOUTD CBOE cYacThe Ha YeM-JI1060

LITERAL TRANSLATION: to build happiness on something

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to build one’s happiness at the expense of somebody or something
EXAMPLE: HeJib351 CTPOUTB CBOE CYaCThe Ha 4y»KOM rope!

LITERAL TRANSLATION: Happiness should not be built on somebody else’s grief.

LEXICAL ITEM: KY3HEI] CBOer0 CYacThs
LITERAL TRANSLATION: a blacksmith of your own happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: 2 maker of your own happiness, fortune

EXAMPLE: Ha 4y/10 HaieTbCs He X04y, X04YeTCsl BCe-TaKH ObITh KY3HEII0OM CBOEr0 CYACThSI.

LITERAL TRANSLATION: | do not want to hope for a miracle, I want to be a blacksmith of my own happiness.

HAPPINESS IS A DESTINATION

205

LEXICAL ITEM: JOCTHYb CYACTbS

LITERAL TRANSLATION: to reach happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to become happy

EXAMPLE: BOr/laH BOH M3 KOXH Jie3, YTOGbI JOCTUYb CBOET'0 CUACThS.
LITERAL TRANSLATION: Bogdan did his best to reach happiness.

HAPPINESS IS A FULL/ OVERFILLED CONTAINER

206

207

208

LEXICAL ITEM: CYaCThe GpbI3raeT U3 a3

LITERAL TRANSLATION: happiness splashes from the eyes

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to express through facial expression

EXAMPLE: PacniaxHyJiach JIBepb, BbIlllJIa HeBecTa. U3 ryia3 eé 6GpbI3rajio cyacThbe.

LITERAL TRANSLATION: The door opened wide, the bride came out. Happiness was splashing from her eyes.

LEXICAL ITEM: CYACThe NepPenoJIHAeT KOro-anu6o

LITERAL TRANSLATION: happiness overflows somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to feel overwhelmed by joy

EXAMPLE: MeHf IPOCTO NepenoJiHAN0 cyacThbe. LlesbIx ceMb JHEN OT/bIXa, PACKOI0 HaCAaX/eHUs Ha
Mope.

LITERAL TRANSLATION: Happiness was overflowing me. Entire seven days of rest, heavenly pleasure at the
seaside.

LEXICAL ITEM: CUACThe JIbETCS U3 I'J1a3
LITERAL TRANSLATION: happiness pours from the eyes

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: t0 express utter joy

EXAMPLE: 3aX0Xx0Tasa BaJjis, He B cujlaXx MPUTBOPATHCS - CYaCThe TaK U JIMJIOCH U3 eé rJias.

LITERAL TRANSLATION: Valia bursted out laughing, unable to pretend; happiness was pouring from her eyes.
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210

211

212

213

214

LEXICAL ITEM: 3aX/IEOBIBATHCS OT CYACThS

LITERAL TRANSLATION: to choke from joy

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: t0 experience extreme happiness

EXAMPLE: /leTH, B IepBbI pa3 BUASINE MOpPe, 3aX/1E0bIBAIUCH OT CYACThS.

uTerAL TRANSLATION: The children, seeing the sea for the first time, were choking from joy.

LEXICAL ITEM: HEHCUYepPIIaHHOE CYaCThe
LITERAL TRANSLATION: unscooped happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: uUnexhausted happiness

EXAMPLE: KTO 3HaeT, YTO eMy B 3TOM HPaBUJIOCh. [[O/KHO OBITh, OLIyI[eHHe HEUCYEPTIAaHHOTO CYACThS.
Cero/iHs1 ero HUKTO He Oy UL

LITERAL TRANSLATION: Who knows, why he liked this. It must be the sensation of unscooped happiness. Today
nobody woke him up.

LEXICAL ITEM: TTOJTHBIH (ITOJIOH, TIOJTHA, TIOJTHBI) CYACThS

LiTERAL TRANsLATION: full of happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: (short) adjective phrase

METAPHORICAL MEANING: completely happy

EXAMPLE: [l0oc/ie TEMHOM, HEHACTHOW OCEHH U X0JIOZJHOW 3UMBbI OTISITh Thl MOJIO/I, TOJIOH CYACThSI.
LITERAL TRANSLATION: After dark, nasty fall and cold winter you are young again, full of happiness.

LEXICAL ITEM: CUACThe 3aMOJHATD AYLIY
LITERAL TRANSLATION: happiness fills one’s soul
GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase
METAPHORICAL MEANING: to feel increasingly happy
EXAMPLE: CUacThe 3aMoJIHUJI0 MO0 Ay1IY.
LITERAL TRANSLATION: Happiness filled my soul.

LEXICAL ITEM: MOp€ CYaCThs 3aTAllJINBAET AYUIY
LITERAL TRANSLATION: the sea of happiness floods the soul
GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to be overwhelmed by extreme happiness
EXAMPLE: MO0 ZIy1ly 3aTOIUJIO MOPE CYACThSI.

LITERAL TRANSLATION: The sea of happiness flooded my soul.

LEXICAL ITEM: HAIIOJIHSITh KOTO-JTMG0 CYaCThbeM

LITERAL TRANSLATION: to fill somebody with happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to make somebody happy

ExAMPLE: Kak »ke mpekpacHa cB060/1a, eC/IM HAIOMHUHAHUe O HeH HalMoJIHSEeT YeJ0BEKAa CYAaCTheM.
LITERAL TRANSLATION: How magnificent the freedom is, if the reminder of it fills a person with happiness.
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216

217

218

LEXICAL ITEM: TIepeTOoJIHEHHBIN CYacTheM

LITERAL TRANsLATION: overfilled with happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: Utterly happy

EXAMPLE: KaTs 4yBCTBOBaJIa TaKy10 JIETKOCTD - BIOPY B3JIETETh, U BMECTE C TeM ObljIa MepenoJiHeHa
C4aCThEM.

LITERAL TRANSLATION: Katya felt such lightness: she could fly, and at the same time she was overfilled with
happiness.

LEXICAL ITEM: 3aJIUThIN CYACTbEM

LITERAL TRANSLATION: flooded with happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to be completely taken by joy

examPLE: OHa Gbly1a BCS 3aJIMTA CYACTheM, KaK BIlepBble MOJII0GHBIIAS JIUIEUCTKA.

LITERAL TRANSLATION: She was flooded with happiness like a Lyceum student who fell in love for the first time.

LEXICAL ITEM: PAJIOCTh KJIOKOYET y ropJia
LITERAL TRANSLATION: happiness bubbles at the throat

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to experience intense feeling of joy

EXAMPLE: Pa/10CTb KJI0KOTaJIa rie-To y ropJia MBaHa.

LITERAL TRANSLATION: Happiness bubbled somewhere near Ivan'’s throat.

LEXICAL ITEM: IPUJIMB CYACTbS
LITERAL TRANSLATION: high tide of happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: noun phrase

METAPHORICAL MEANING: to experience happiness

EXAMPLE: [ ec/i1 4esl0BEK Hax0JUT B cebe CUJy MOCTYNUTD 110 COBECTH, OH YYBCTBYeT TaKOMN NPUIUB
CYaCThs.

LITERAL TRANSLATION: And if an individual finds strength in himself to act according to his conscience, he feels
such a high tide of happiness.

HAPPINESS IS AN OBJECT IN A CONTAINER

219

220

LEXICAL ITEM: CHAaCThe B JIyllle

LITERAL TRANSLATION: happiness in the soul

GRAMMATICAL INFORMATION: noun phrase

METAPHORICAL MEANING: to feel genuinely happy

EXAMPLE: BriepBble B ’KM3HM OHA YyBCTBOBAJIa CYACThe B AyLIE.

LITERAL TRANSLATION: This was the first time in her life when she felt happiness in her soul.

LEXICAL ITEM: CYAaCTbe B KOM-JIM60

LITERAL TRANSLATION: happiness in somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: noun phrase

METAPHORICAL MEANING: to experience happiness because of somebody
ExAmMPLE: CUacThbe B HAC, a He BOKPYT /ia OKOJIO.

LITERAL TRANSLATION: Happiness is in us and not somewhere around.
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222

LEXICAL ITEM: He B JleHbrax cyacThbe
LITERAL TRANSLATION: happiness is not in money

GRAMMATICAL INFORMATION: noun phrase

METAPHORICAL MEANING: money is not the source of happiness

EXAMPLE: “MeHs TaKOUM MY YCTpPaUBaEeT, He B JleHbraxX cyacThe,” — rop/io ckalasia Po3ouka.

LITERAL TRANSLATION: ‘] am happy with such a husband, happiness is not in money”- said Rozochka proudly.

LEXICAL ITEM: He B 60raTCTBe c4acThbe

LITERAL TRANSLATION: happiness is not in wealth

GRAMMATICAL INFORMATION: noun phrase

METAPHORICAL MEANING: wealth does not equate to happiness

EXAMPLE: A TIOTOM, 'OBOPST K€, He B 60raTCTBE CYACThE.

LITERAL TRANSLATION: But then they say that happiness is not in wealth.

HAPPINESS IS PRESSURE IN A CONTAINER

223

224

LEXICAL ITEM: CHYAaCThe pa3pbIBaeT KOro-J1u6o

LITERAL TRANSLATION: happiness ruptures somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: t0 experience extreme happiness

EXAMPLE: Bblii/is1 Ha HeBy, OH He yJeprkaJsics U, pa3pblBaeMblil CHaCTbeM MPOCTOPA, 3ameJ.
LITERAL TRANSLATION:

Upon entering the Neva River he, being ruptured by happiness, could not help himself and sang.

LEXICAL ITEM: (I10)JIONIATHCSA OT CYACTbSA

LITERAL TRANSLATION: to burst from happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: t0 experience extreme happiness

EXAMPLE: OHU 110JIONIAIOTCS BCE OT CYACTbsI IPU BU/ie TAKOM KPacOTHI.
LiTERAL TRANSLATION: They will burst from happiness after seeing such beauty.

HAPPINESS IS FIRE

225

LEXICAL ITEM: [IbLJIATh CYACTheM
LITERAL TRANSLATION: to burn with happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to be consumed by happiness

EXAMPLE: JIM110 M0JIOJIOr0 YesI0BeKa IbLJIAJIO CYaCTheM, KOr/la OH CMOTPEJI Ha JeBYIIKY.

LITERAL TRANSLATION: The face of the young man was burning with happiness when he looked at the young
woman.

HAPPINESS IS A PHYSICAL/ NATURAL FORCE

226

LEXICAL ITEM: CPa)KEHHbBIN cYacTbeM

LITERAL TRANSLATION: smitten with happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: participle phrase

METAPHORICAL MEANING: overwhelmed by happiness

EXAMPLE: TOJIMK, Cpa’KeHHBIHN c4acTbeM, 3a0bLJI, UTO OH He o3/ 0poBascs ¢ Hatamei.
LITERAL TRANsLATION: Tolik, smitten with happiness, forgot that he had not greeted Natasha.
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227 LEXICAL ITEM: OIlIapallleHHbIH CYACThEM

LITERAL TRANsSLATION: dumbfounded by happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: participle phrase

METAPHORICAL MEANING: overwhelmed with unexpected happiness

EXAMPLE: Ky3€HKOB, CJIOBHO peGEHOK, olllapallleHHbIH C4acTbeM KyNaHHUs, 3aX0X0TaJsl 'POMKO.

LITERAL TRANSLATION: Like a child, Kuzenkov, dumbfounded by happiness of swimming, burst out laughing.

228 LEXICAL ITEM: Pa3/laBJIeHHbIH CYaCTbeM

LITERAL TRANSLATION: crushed with happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: participle phrase

METAPHORICAL MEANING: stricken by unexpected happiness

EXAMPLE: Iropb 6bIJT COBEpPIIIEHHO pa3/iaBJjieH CYacTheM IMOCTYIJIEHHs] B YHUBEPCUTET.

LITERAL TRANSLATION: Igor’ was totally crushed with happiness of being admitted to the University.

229 LEXICAL ITEM: OTJIYIIEHHBIN CYaCThEM

LITERAL TRANSLATION: stunned by happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: participle phrase

METAPHORICAL MEANING: to be completely taken by happiness

EXAMPLE: ThI GbLJT OTJIYIIEH CYaCTHEM U Y MEHSI He TOBEPHYJICS SI3bIK CKa3aTh MpaBAYy.
LITERAL TRANSLATION: You were stunned by happiness and I did not dare to tell the truth.

230 LEXICAL ITEM: CBQJTMBIII€eCs] HA T'OJIOBY CYaCThe

LITERAL TRANSLATION: befallen happiness on the head

GRAMMATICAL INFORMATION: participle phrase

METAPHORICAL MEANING: unexpected luck

EXAMPLE: /IpyryM e npu6aBKa K neHcusM B 120 Thica4 py6Jieil KaXKeTcsl CBAJIMBIIMMCS Ha TOJIOBY
CYACThEM.

LITERAL TRANSLATION: To other people the addition of 120 thousand of rubles to their pension seems
happiness befallen on their heads.

231 LEXICAL ITEM: 3aXJIECTHYBILIe€ KOT0-J11M60 cyacTbe

LITERAL TRANSLATION: sweeping happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to feel happiness to its fullest

EXAMPLE: JTO ObLJIO 3aXJIECTHYBIIMM €ro cyacTbeM: UTanus, My3eu, KApTUHBI BEJIMKUX MacTEPOB U
BO3MO>KHOCTb MHUCATh, HE 33/[yMbIBAsACh O KyCKe XJieba...

LITERAL TRANSLATION: [t was a sweeping happiness for him: Italy, museums, the pictures of great artists, and
an opportunity to write without thinking of a piece of bread.

232 LEXICAL ITEM: CYACThe PUBATUBAET /IPUBAJIUIO KOMY-TUG0

LITERAL TRANSLATION: luck dropped on somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: t0 enjoy unexpected fortune

ExAMPLE: EMy npuBasinio cyactbe. OH BBIMTpaJl MallMHY B JIOTEPEIO.
LITERAL TRANSLATION: Happiness dropped on him. He won a car in a lottery.
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HAPPINESS IS A SUPERNATURAL FORCE

233

234

LEXICAL ITEM: PACIlJIbIBATbCS OT CYACTbS
LITERAL TRANSLATION: to deliquesce from happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to exhibit happiness through facial expression

EXAMPLE: OH BeCb pacIlJIbLICS OT CYACTbs U ObLI COTJIacEH Ha BCE.

LiTerAL TRANSLATION: He deliquesced from happiness and could agree to anything.

LEXICAL ITEM: OKAMEHETb OT CYACThs
LITERAL TRANSLATION: to petrify from happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to become numb from unexpected happiness

ExAMPLE: OH OKaMeHeJl OT CYaCThs, yBUJIEB MUJIbIE IJ1a3a.

LITERAL TRANSLATION: He was petrified from happiness after seeing the dear eyes.

HAPPINESS IS GAMING

235

236

LEXICAL ITEM: CITYyTHYTh CYacCThe.
LITERAL TRANSLATION: to scare happiness away

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to lose luck

EXAMPLE: Bce cuacT/iBble 60SITCS CITyTHYTh CBOE HevyassHHOEe CYacCThe.

LITERAL TRANSLATION: All happy people are afraid to scare away their sudden happiness.

LEXICAL ITEM: [IOTOHSI 3@ CYaCTbeM
LITERAL TRANSLATION: chase for happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: rushed pursuit of happiness

EXAMPLE: HecMOTpPS1 Ha MHO>KeCTBO IPOXKUTBIX JIET, BEYHO I0HAs NOTOHSA 3a CYacTbeM MPOJ0JKAETCH.
LITERAL TRANSLATION: Despite numerous years lived through, eternally young chase for happiness continues.

HAPPINESS IS HEAT

237

238

LEXICAL ITEM: [IJIABUTHCS OT CYACThSA
LITERAL TRANSLATION: to melt from happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to experience a strong sensation of happiness

EXAMPLE: A 5 CJTyIIaJI €€ ¥ TPOCTO MJIABUJICS OT CYACThS.

LITERAL TRANSLATION: And I was listening to her and just was melting from happiness.

LEXICAL ITEM: OYPHO KUIIsIII[ee CHaCThe

LITERAL TRANSLATION: rapidly boiling happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: participle phrase

METAPHORICAL MEANING: a live, vivid sense of happiness

EXAMPLE: JTa HOBOCTb 00 UX IpUe3/ie He BbI3bIBaJIa Y AHTOHA OYPHO KUMSIIETO CYACThS.
LITERAL TRANSLATION: This news of their arrival did not cause rapidly boiling happiness in Anton.
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HAPPINESS IS INTOXICATION

239 LEXICAL ITEM: TIbSIHBIH OT CYaCThs

LITERAL TRANSLATION: drunk from happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to be oblivious from overwhelming happiness

EXAMPLE: JI10/IU T'YJISIJIV U TIeJIY, IbSIHbIE OT CYACThS.

LITERAL TRANSLATION: Drunk from happiness, people walked in the streets and sang aloud.

240 LEXICAL ITEM: YIIUBAThCS CYACThEM

LITERAL TRANSLATION: revel in happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: enjoy a strong feeling of happiness

EXAMPLE: 1 y>Ke 60JIbllle HUYEro He HYKHO J1eJIaTh,  IPOCTO KUTb U YIIUBATHCS CYaCThEM.
LITERAL TRANSLATION: Nothing more needs to be done, just live and get drunk on happiness.

HAPPINESS IS LIGHT

241 LEXICAL ITEM: CUSITb CYaCTheM

LITERAL TRANSLATION: to shine with happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to radiate happiness

EXAMPLE: [[IKOJIBHUK CUSJ cHaCTbeM, KOT/la NOJy4YUJl NAATEPKY 110 MaTeMaTHKe.
LITERAL TRANSLATION: A student was shining with happiness when he got an A for math.

242 LEXICAL ITEM: JIYYUTbCS CYaCTheM

LITERAL TRANSLATION: to radiate happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to radiate happiness

EXAMPLE: M0JI0/10} OTel JIy4YUJICA POAUTENbCKUM CYACThEM.

LITERAL TRANSLATION: The young father radiated with paternal happiness.

243 LEXICAL ITEM: CBETUTbLCS OT CYACThs

LITERAL TRANSLATION: to glow from happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to look very happy

EXAMPLE: HaTallla NpocTo cBeTUTCH OT cyacTbs. OHa MOCTYNHIIA B YHUBEPCUTET.

LITERAL TRANSLATION: Natasha is just glowing from happiness. She was accepted to the University.

HAPPINESS IS A LIVING BEING

244 LEXICAL ITEM: CHAaCThe JeT KOT0-J1160

LITERAL TRANSLATION: happiness awaits for somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: someone will be lucky or happy

EXAMPLE: /leByIlIKa 4YBCTBOBAJIa, CYAaCThe €€ /AET B TOH AaJEKOU CTpaHe.

LITERAL TRANSLATION: The young women felt that happiness awaits for her in that far away country.
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246

247

LEXICAL ITEM: YYBCTBO CYACThsI 06'bSJI0 KOT'0-TM6O0

LITERAL TRANSLATION: the feeling of happiness embraced somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to be taken by happiness

EXAMPLE: KaTi0 06'b51J10 YYBCTBO CYACThS, KOT/1a 3a3BOHUJI TeslePOH.

LITERAL TRANSLATION: The feeling of happiness embraced Katia when the phone rang.

LEXICAL ITEM: CYACThe yJIbI0aeTCs

LITERAL TRANSLATION: happiness smiles

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to have a streak of good luck

EXAMPLE: Ho Jjierye Gy/ieT 1 cuacTbe BaM YJIbIGHETCSI.

LITERAL TRANSLATION: But it will be easier and happiness will smile at you.

LEXICAL ITEM: CYaCThe U3MEHSIET KOMY-JIM60

LITERAL TRANSLATION: happiness cheats on somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to lose luck

EXAMPLE: CUacThe U3MEHMWJIO MIBaHy ¥ HaYa/IMCh CILJIOLIHbIE HEYAuH.

LITERAL TRANSLATION: Happiness cheated on Ivan and a constant streak of failures started.

HAPPINESS IS AN OBJECT OF COMPETITION

248

249

250

LEXICAL ITEM: TOHKA 3a CYaCTheM

LITERAL TRANSLATION: race for happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: noun phrase

METAPHORICAL MEANING: rushed pursuit of happiness

EXAMPLE: Bcsl Be/ib 2KM3Hb Y Hero 6bl1a GaKTUYECKH — F'OHKA 33 CYaCTheM.
LITERAL TRANSLATION: His entire life was, in fact, a race for happiness.

LEXICAL ITEM: 3aCJIY>)KUBATh CYACThe

LITERAL TRANSLATION: to earn happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to be worthy of happiness

ExAMPLE: OHa He 3aC/y»KWJa CYacTbs B CBOEU TAXKEIOU KU3HU?
LITERAL TRANSLATION: Hasn’t she earned happiness in her hard life?

LEXICAL ITEM: 60POTbCS 33 CUACThE

LITERAL TRANSLATION: to fight for happiness

GRAMMATICAL INFORMATION:

METAPHORICAL MEANING: to apply effort in the pursuit of happiness
EXAMPLE: ThI 3Ke 3Haelllb, YTO 32 CBOE CYACThE HY>KHO 60POThHCS.

LITERAL TRANSLATION: You know that it is necessary to fight for happiness.
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HAPPINESS IS A FRAGILE OBJECT

251

252

LEXICAL ITEM: OCKOJIKU CYACThS
LITERAL TRANSLATION: debris of happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: noun phrase

METAPHORICAL MEANING: memories of lost happiness
EXAMPLE: OCKOJIKHY CYaCThbsl PEXKYT AyLIY.

LITERAL TRANSLATION: Debris of happiness cut the soul.

LEXICAL ITEM: PAa30MTOE CYACThe

LITERAL TRANSLATION: broken happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: happy relationship that has been destroyed or lost

EXAMPLE: Maiiia /10/1ro nJiakaJia Haji pa36UThIM CYacThbeM, KOT/Ia e€ GPOCHUIT MYXK.

LITERAL TRANSLATION: Masha has cried for a long time over the broken happiness when her husband left her.

HAPPINESS IS A TRANSFERABLE OBJECT

253

254

255

LEXICAL ITEM: 0OpeTaTh CYacThe

LITERAL TRANSLATION: to acquire happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to become happy

EXAMPLE: HaTaiia o6peJsia cyacTbe B HOBOU CTpaHe.

LITERAL TRANSLATION: Natasha has acquired happiness in the new country.

LEXICAL ITEM: PACCTaBaThCs CO CHACThEM

LITERAL TRANSLATION: to part with happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to loose one’s fortune

EXAMPLE: OH He XOYeT CO CBOMM CYaCTbeM pacCTaThCS.

LITERAL TRANSLATION: He does not want to part with his happiness.

LEXICAL ITEM: ZIaBaTh CYaCThe
LITERAL TRANSLATION: to give happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to make somebody happy

EXAMPLE: AH/IpIOILIA MHE JlaJl TaKOe CYacThe U TaKOM [yXOBHBIA MUP, UTO BCe KECTOKOE YIJIO B Jla/IeKOE,
JlaJIeKoe MPOLLIOE.

LITERAL TRANSLATION: Andriusha gave me such happiness and such spiritual world that all the cruelty was left
in the far, far past.

HAPPINESS IS A VALUABLE OBIJECT

256

LEXICAL ITEM: BIIE[IUTHCS B CYACTbE

LITERAL TRANSLATION: to take a tight grip on happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to do whatever it takes to retain happiness

EXAMPLE: HaTalua iByMs pyKaMu BLeIIWJIach B CBOE JJOJITOXK/AaHHOE CYaCThe.

LITERAL TRANsSLATION: Natasha has taken a tight grip on long waited happiness with her both hands.
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258

259

260

261

LEXICAL ITEM: TPSICTUCh HaJl CY1aCTbeM
LITERAL TRANSLATION: to tremble over happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to be afraid to loose one’s fortune

EXAMPLE: MUIITIKa CUJIUT U TPSICETCS HaJ, CBOMM CYacTheM, 3a6bIBasi 060 BCEM.

LITERAL TRANSLATION: Mishka is just trembling over his happiness, having forgotten about everything else.

LEXICAL ITEM: CKAaTh CBOE CYacThe

LITERAL TRANSLATION: to look for one’s happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to be in search of happiness

EXAMPLE: [lepecTaHb UCKAaTbh CBOE CYACThe B JIETKOM aJIKOT'OJIbHOM ONbSIHEHUH, TPOMKOH My3bIKe U
My>KHKaX Ha IOPOTUX aBTO.

LITERAL TRANSLATION: Stop looking for your happiness in light alcohol intoxication, loud music, and men with
expensive cars.

LEXICAL ITEM: [[EHHUTb CBOE CYaCThe
LITERAL TRANSLATION: value one’s happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to appreciate one’s own happiness

EXAMPLE: Hopa He yMeJia leHUTb CBOEr0 CUYaCThs; OHA He JII6UIa HU CBOET0 MY»Ka, HU CBOIO paGoTy.
LITERAL TRANSLATION: Nora could not value her happiness; she loved neither her husband nor her job.

LEXICAL ITEM: YKEPTBOBATb CYaCTheM
LITERAL TRANSLATION: to sacrifice happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: Verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to sacrifice happiness

EXAMPLE: Tpy/1HO *KEPTBOBATh CYaCThEM JIIOOUMOI0 YeJI0BEKa.

LITERAL TRANSLATION: [t is difficult to sacrifice happiness of the beloved person.

LEXICAL ITEM: YKPACThb CYaCThe
LITERAL TRANSLATION: to steal happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to take away somebody’s happiness

EXAMPLE: XOTeJIM Hallle CYacThe YKPaCThb, Pa3JyduB Hac?

LITERAL TRANSLATION: Did you want to steal our happiness by separating us?

HAPPINESS IS SICKNESS

262

LEXICAL ITEM: 3apa3UTeJbHOE CYACThE

LITERAL TRANSLATION: contagious happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun

METAPHORICAL MEANING: happiness that makes other people happy
ExAMPLE: CUacThe 3apa3uTesIbHO KaK U rope.

LITERAL TRANSLATION: Happiness is as contagious as grief.
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265

266

267

268

269

LEXICAL ITEM: [IOTEPSATH 'OJIOBY OT CYACThS
LITERAL TRANSLATION: to lose one’s head from happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to lose sound judgment because of happiness

examPLE: [TocJie TypHUMpa TpeHep MobeJuTeel, KaXKeTCs, OTePAJI TOJI0BY OT CYACTh.

LITERAL TRANSLATION: After the tournament the winning coach seemed to have lost the head from happiness.

LEXICAL ITEM: He TIOMHUTD Ce06s1 OT CYACThs

LITERAL TRANSLATION: not to remember oneself from happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to be unable to think straight because of happiness

EXAMPLE: He MOMHs ce6s1 OT c4acThs, )KeHILMHA HavyaJla 11eJI0BaTh TOJIbKO YTO Hal/IeHHOTO pe6GeHKa.
LITERAL TRANSLATION: Not remembering herself from happiness, the woman started kissing the child who was
just found.

LEXICAL ITEM: 062/1ZIETh OT CYACThs

LITERAL TRANSLATION: to be stunned by happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to be unable to think clearly because of happiness

EXAMPLE: O6aJ1Jle/IbIN OT CUACThsI MOJIO/ION OTell 6exaJl K )KeHe U peGeHKY.
LITERAL TRANSLATION: Stunned by happiness a young father ran to his wife and child.

LEXICAL ITEM: U3HEMOT'AThb OT CYACThs
LITERAL TRANSLATION: to be exhausted from happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to be overwhelmed by happiness

EXAMPLE: IHOT/]a OH MOKyNaJl MJIMTKY 1I0KOJIaZla ¥ CheJial eé cpa3y, U3HeMOorasi OT C4acTh.

LITERAL TRANSLATION: Sometimes he would buy a bar of chocolate and ate it immediately exhausted from
happiness.

LEXICAL ITEM: YMHUPAThb OT CYACThs
LITERAL TRANSLATION: to be dying from happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: t0o experience extreme happiness

EXAMPLE: /IMa MPOCTO YMHUPAET OT CYACThs1, KOT/Ia eCT s16JI0YHbIN MUPOT.
LITERAL TRANSLATION: Dima simply dies from happiness when he eats an apple pie.

LEXICAL ITEM: OILIQJIETh OT CYACTbS

LITERAL TRANSLATION: to go mad from happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to behave unreasonably out of happiness

EXAMPLE: JI10/11 CJIOBHO OlIaJIeJIM OT CYaCThs, KOT/ia Y3HA/IH, YTO BOMHA 3aKOHYMJIACh.

LITERAL TRANSLATION: People seemed to have gone mad when they learned that the war was over.

LEXICAL ITEM: C YMa CXO/[UTb OT CYaCThS
LITERAL TRANSLATION: g0 crazy from happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to act irrationally from happiness

ExamMPLE: Cero/IHS CynepcKas oro/ia, s MpsiMo-TaKH C yMa CX0XY OT CYacThs!

LITERAL TRANSLATION: Today the weather is superb; | am just going crazy from happiness.
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LEXICAL ITEM: [1apa/IN30BaHHBIN CYaCTbeM

LITERAL TRANSLATION: paralyzed by happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: participle phrase

METAPHORICAL MEANING: stunned by happiness

EXAMPLE: KoJ151 CTOS1J1, MapasiM30BaHHbIN CYACThEM.

LITERAL TRANSLATION: Kolya stood still, paralyzed by happiness.

HAPPINESS IS UP

271

272

273

274

275

276

LEXICAL ITEM: BbICLLIE€E CUACThE

LITERAL TRANSLATION: the highest happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: the ultimate happiness

EXAMPLE: ['OBOPSIT, YTO caMoe BhICIIee CYACThe YeJ0BeKa — 3TO KOT/la OH UMeeT JIIOUMYI0 paboTy.
LITERAL TRANSLATION: They say that the highest happiness of a man is when he has a favorite job.

LEXICAL ITEM: IAPUThb OT CYaCThs (110 HOTOJKOM)

LITERAL TRANSLATION: to float (under the ceiling) from happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to experience elation

examPLE: OT 3TOM HOBOCTHU COHS MO/ MOTOJKOM Aapua OT CYACThS.

LITERAL TRANSLATION: This news made Sonia float under the ceiling from happiness.

LEXICAL ITEM: [IPbITAaTh OT CYACThs
LITERAL TRANSLATION: to jump from happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to jump from joy

EXAMPLE: Y3HaB, 4To KaTsl npues:xaeT, 1 ToTOBa Oblyla 3alIpbIraTh OT CYACThS.

LITERAL TRANsSLATION: Having learned that Katya is coming by, | was ready to jump from happiness.

LEXICAL ITEM: ObITh Ha CeIbMOM HeGe OT CYaCThs

LITERAL TRANSLATION: be on the seventh sky from happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to experience the highest level of happiness

EXAMPLE: fl ObIJT HAa ce/JbMOM HeOe OT C4aCThsl, IOTOMY YTO UCIOJHUJIACh MOSI MeuTa.

LITERAL TRANSLATION: | was on the seventh sky from happiness because my dream has come true.

LEXICAL ITEM: ObITh Ha BEpPIIMHE CYACThsI

LITERAL TRANSLATION: be on top of happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to feel utter happiness

ExAMPLE: ThI Oy/iellb Ha BepLIMHE CYACThsI, KOTAA N06eJUILb Ha 3TUX COPEBHOBAHMUSIX.
LITERAL TRANSLATION: You will be on top of happiness when you win this competition.

LEXICAL ITEM: HE3EMHOE CYacThe

LITERAL TRANSLATION: unearthly happiness

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun

METAPHORICAL MEANING: heavenly joy

EXAMPLE: B TOT MOMEHT, KOT'la OHa CKa3aJia, YTO JIIOUT MeHs, 1 UCIbIThIBaJl He3€MHOE CYaCThe.
LITERAL TRANSLATION: At that moment, when she told me that she loved me I felt unearthly happiness.
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LOVE IS FIRE

277

278

279

280

281

LEXICAL ITEM: JIIOOOBb BCIIBIXMBAET/BCIBIXHYJIA
LITERAL TRANSLATION: love ignites/ignited
GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase
METAPHORICAL MEANING: falling in love

EXAMPLE: Ho J11060Bb €€ BCIIBIXUBAET TOJILKO B 00'bSATUSX OZITHOI'O YeJIOBEKA.

LITERAL TRANSLATION: But her love ignites only in the embraces of one person.

LEXICAL ITEM: CTOPAThb OT JIIOOBU

LITERAL TRANSLATION: to burn from love GRAMMATICAL INFORMATION: Verbal phrase
METAPHORICAL MEANING: to be consumed by love

EXAMPLE: YTO MOXeT OBITB JIy4llle, 4eM CrOpaThb OT JOOBU?

LITERAL TRANsLATION: What can be better than to burn from love?

LEXICAL ITEM: [IbLJIaTh JIIOOOBBIO K KOMY-JIH60

LITERAL TRANSLATION: to be ablaze with love for somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: loving passionately

EXAMPLE: [{BaH y>Ke TpU rojia noljaaet Jo60Bb10 kK Haze.

LITERAL TRANSLATION: [van has been ablaze with love for Nadia for three years.

LEXICAL ITEM: JIIOOOBb K KOMY-JIN00 NOTyXaeT (meperopaer)

LITERAL TRANSLATION: love for somebody goes out (burns out)

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to fall out of love

EXAMPLE: K HecuacTb1o, JII060Bb KpacaBUILbl K HEMY MOTYXJIa.

LiTERAL TRANsLATION: Unfortunately the love of the beauty for him went out.

LEXICAL ITEM: 06>Ke4bCsl JII0OOBbHIO

LITERAL TRANSLATION: to burn oneself with love
GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to suffer from unrequited love

EXAMPLE: HecyacTHbIN q)e,qop 0062Kercs JII060BbIO U BO3HEHaBH/JEJl BECb MUDP.

LITERAL TRANSLATION: Poor Fedor burned himself with love and started to hate the entire world.

LOVE IS INTOXICATION

282

LEXICAL ITEM: [IbSIHETDb OT JIIOGBU

LITERAL TRANSLATION: to become drunk from love

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to be overwhelmed by delight from loving somebody
EXAMPLE: fl IbsIHEIO OT JIIOOBY TBOEH, I0JI0Ba KPY>KUTCSl, MEPKHET CBET.

LITERAL TRANSLATION: | become drunk from your love, my head spins, the light fades.
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LEXICAL ITEM: B3TJISIJ IbTHUT KOT0-1M60

LITERAL TRANSLATION: a look intoxicates somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to be light-headed from someone looking at you
EXAMPLE: E€ B3TJ/11] MeHS NbsSHUL

LITERAL TRANSLATION: Her look made me intoxicated.

LOVE IS A LIFE CYCLE

284

285

286

287

288

LEXICAL ITEM: JIIOGOBb pPOXK/aeTcs

LITERAL TRANSLATION: love is born

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: love is born

EXAMPLE: JIF060Bb po/jijiack B HEW MIHOBEHHO.

LITERAL TRANSLATION: Love was born inside her immediately.

LEXICAL ITEM: 3peJiasi TI060Bb

LITERAL TRANSLATION: mature love

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun

METAPHORICAL MEANING: love that overcame difficulties

EXAMPLE: TOJIbKO 3pesiasi JII060Bb, PO/ Yepe3 Bce UCTBITAaHHS 060/bLIEHUN U OLIHGOK, [0-
HACTOSALIEMY pacKpbIBaeT HaM KayecTBa JIIOGUMOrO.

LITERAL TRANSLATION: Only mature love, after going through all trials of seductions and mistakes, really opens
the qualities of a beloved person.

LEXICAL ITEM: CTapas JII060Bb

LITERAL TRANSLATION: old love

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective+noun

METAPHORICAL MEANING: a former beloved

EXAMPLE: ET0 cTapasi 1t060Bb yexasia U3 ropo/ia, Ho OH He NMeYaTruTCS.
LITERAL TRANsLATION: His old love left the city but he is not upset.

LEXICAL ITEM: JIIO60Bb yMUpaeT/yMepJa

LITERAL TRANSLATION: love dies

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: falling out of love

EXAMPLE: BOT, Ipy3bsi MOU, XKU3Hb TSDKeJa, IID60Bb YMePJIa, TUCThs M06JIEK/IH, 60JIe3HH, CTAPOCTh
npulLIa.

LITERAL TRANSLATION: Now, my friends, life is hard, love has died, leaves have faded, illnesses and old age
came.

LEXICAL ITEM: JIIOGOBb K UeMY-J1160/KOMY-11M60 KUBET B KOM-JIU60
LITERAL TRANSLATION: love for something/somebody lives in somebody
GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: love for something or somebody

EXAMPLE: JIF060Bb K My3bIKe KUJIa B HEM C JIeTCTBA.

LITERAL TRANSLATION: Love for music has lived in him since his childhood.
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LOVE IS A PHYSICAL FORCE

289 LEXICAL ITEM: [IPUTSATUBATh KOT0O-JIU60 K KOMY-JIMO0

LITERAL TRANSLATION: to draw magnetically somebody to somebody
GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to experience attraction to somebody
exampLE: Ero npuTarusaet k Kare.

LITERAL TRANSLATION: He is magnetically drawn to Katya.

290 LEXICAL ITEM: TSIHYTb JAPYT K APYTY
LITERAL TRANSLATION: to be drawn to each other

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to experience mutual attraction

EXAMPLE: HecMOTpS1 Ha pa3HUIly B BO3pacTe, UX BCEr/Jja CUJIbHO TSHYJIO JIPYT K JAPYTY.
LITERAL TRANSLATION: Despite the age difference, they were always drawn to each other.

291 LEXICAL ITEM: BpaLL[aTbCsl BOKPYT KOr0-J11M60/4€ero-in6o

LITERAL TRANSLATION: to revolve around somebody/ something
GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to revolve around somebody/ something
EXAMPLE: Bce B €€ )KM3HU BpalllaeTcsl BOKPYT eé My»a.

LITERAL TRANSLATION: Everything in her life revolves around her husband.

LOVE IS A FRAGILE OBJECT

292 LEXICAL ITEM: pa30MBaTh Cep/ile

LITERAL TRANSLATION: to break someone’s heart

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to break someone’s heart

EXAMPLE: JTa TeMHOT/Ia3asl KpacaBHIla pa3bujia ero cep/iie, Korja oTKkasaJja eMy B )KEHUTBGE.
LiITERAL TRANsSLATION: This dark-eyed beauty broke his heart when she rejected his marriage proposal.

LOVE IS AN OBJECT IN A CONTAINER

293 LEXICAL ITEM: BKJ/I3/IbIBaTh JIOOOBb B KOTO-JIN60/4TO-TH60

LITERAL TRANSLATION: to invest love into somebody/something

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to dedicate oneself to making something

EXAMPLE: Ka)k/1ast MaMa BKJIa/[bIBAEeT BCHO CBOIO JIFOGOBB B CBOETO pebEHKA.
LITERAL TRANSLATION: Every mother invests all her love into her baby.

294 LEXICAL ITEM: [IPSITATh JIOOOBb B Ceplle

LITERAL TRANSLATION: to hide love in one’s heart

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to not show one’s love

EXAMPLE: ET0 JIt060Bb K ChIHY CIIPSITANach IJIy60KO B CepAlle.
LITERAL TRANSLATION: His love for his son was hiding deep in his heart.
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LOVE IS TOUCH

295

LEXICAL ITEM: HEXKHasl JIl0O0Bb

LITERAL TRANSLATION: tender love

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: tender love

EXAMPLE: BripoueM, HOpo¥ ¥ CTapIieB yTellaeT Ha CKJIOHE JIET HeXKHast JIIOOOBb...
LITERAL TRANSLATION: However, at times even old men are consoled by tender love

LOVE IS SICKNESS

296

297

298

299

300

LEXICAL ITEM: TEPSITH I'OJIOBY OT JIDOBU

LITERAL TRANSLATION: to lose one’s head from love

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to lose one’s head from love

EXAMPLE: HUKO/IMM NOTEPSIJI TOJIOBY OT JIFO6BU K HE3HAKOMKE, IyMaJl O HeH IeHb U HOYb.

LITERAL TRANsSLATION: Nikodim lost his head from love to the stranger, he was thinking about her day and
night.

LEXICAL ITEM: ObITh 6€3 YMa OT KOro-1160

LITERAL TRANSLATION: to be without mind from somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: Verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to be crazy about somebody

EXAMPLE: MacTep 6b1s1 6€3 yMa oT MaprapuThl € TeX OP KaK BCTPETHJI €€ Ha YJIHIIe.

LITERAL TRANSLATION: Master has been without mind from Margarita ever since he met her in the street.

LEXICAL ITEM: BCKPY>KUTb I'0OJIOBY KOMY-JIH60

LITERAL TRANSLATION: to spin someone’s head of

GRAMMATICAL INFORMATION: Verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to make someone infatuated

EXAMPLE: BCKpY>KHB roJioBy JleB4oHKe, Osier yexas u3 ropoja.
LITERAL TRANSLATION: Having spun the girl’s head Oleg left the city.

LEXICAL ITEM: CBO/IUTb KOTO-JIM00 C yMa

LITERAL TRANSLATION: to drive somebody from mind

GRAMMATICAL INFORMATION: Verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to drive somebody insane

exampLE: OHA CBeJIa ero c ymMa CBOel KpacoTOH U Jep30CThIO.

LITERAL TRANSLATION: She drove him from mind with her beauty and daring character.

LEXICAL ITEM: CXOJUTb C yMa M0 KOM-JIN60

LITERAL TRANSLATION: to go out of mind over somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to love someone thoughtlessly and passionately
EXAMPLE: fl CX0Xy C yMa 110 HeMY, XUTb 6e3 Hero He MOrY.

LITERAL TRANSLATION: | am going out of my mind over him, can’t live without him.
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LEXICAL ITEM: 6e3yMHas J1I060Bb

LITERAL TRANSLATION: crazy love

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: thoughtless and unconditional love
EXAMPLE: be3yMHast J1l060Bb MPUHOCUT U CYACThE U Tope.

LITERAL TRANSLATION: Crazy love brings both happiness and sorrow.

LEXICAL ITEM: Ge3paccy/iHas J1I060Bb

LITERAL TRANSLATION: reckless love

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: love for somebody against common sense

EXAMPLE: [lepe; neBy1IKOM CTOS/I BbIGOP: “Bpak 1o pacyeTy uiu 6e3paccyHasi 11060Bb?"
LITERAL TRANSLATION: The young woman had a choice: Marriage of convenience or reckless love.

LEXICAL ITEM: COXHYTb 10 KOMY-JIN60

LITERAL TRANSLATION: to dry over somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to feel longing for someone

EXAMPLE: Bce BU/ISIT, KaK OHA 110 HEMY COXHET.

LITERAL TRANSLATION: Everybody sees that she dries over him.

LEXICAL ITEM: HEe Ha/IbIIIAThCS] HA KOr0-J1M60

LITERAL TRANSLATION: cannot breathe enough at somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to adore somebody

EXAMPLE: XOTsI OHU KUBYT y2ke 30 jieT, MakcUM He MOXKET HaAbIIATbCsI HA CBOIO YKEHY.

LITERAL TRANSLATION: Although they have already lived together for 30 years, Maksim cannot breathe enough
at his wife.

LEXICAL ITEM: JTyIIIH He YasiTh B KOM-JIM00

LITERAL TRANSLATION: to not wait for a soul in somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to adore somebody

EXAMPLE: HecMoTpst Ha Bce HegtocTaTku Kouy, KaTs gy B HeM He 4aerT.

LITERAL TRANSLATION: Despite all Kolia’s drawbacks, Katia does not wait for a soul in him.

LEXICAL ITEM: HEPOBHO JbIIIATh K KOMY-JI160

LITERAL TRANSLATION: to breathe unevenly over somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to be impartial to somebody

EXAMPLE: M0J10/101 Ye/IOBEK HEPOBHO JBIIIUT K 3TOW KPAaCUBOU JIeBYILKE.
LITERAL TRANSLATION: The young man is breathing unevenly over this beautiful girl.

LEXICAL ITEM: 3apa3UTh KOT0-JIM60 JIF060BBIO K YeMY-TU60

LITERAL TRANSLATION: to infect somebody with love to something
GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to make somebody love something
EXAMPLE: HrKo0J1all 3apa3nsi cBoero pyra Jilo60BbIo K GyTOHOIY.
uiTERAL TRANsLATION: Nikolai infected his friend with love to soccer.
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309

LEXICAL ITEM: JIEYUTb OOJIbHOE Cep/lle

LITERAL TRANSLATION: to cure an ailing heart

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to overcome an unhappy love
ExAMPLE: Tpe6yeTcsi BpeMs BbLJIEUUTh OOJIbHOE Cep/lie.
LITERAL TRANSLATION: [t takes time to cure an ailing heart.

LEXICAL ITEM: 6pe/IUTh KEM-JIU00

LITERAL TRANSLATION: to be delirious over somebody
GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to be always thinking about someone
EXAMPLE: OH NMOCTOSIHHO OPEJIUT €lo.

LITERAL TRANSLATION: He is constantly delirious over her.

LOVE IS WAR

310

311

312

313

314

LEXICAL ITEM: 60POTbCsI 38 KOTO-IM60

LITERAL TRANSLATION: to fight for somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to fight for somebody

ExAMPLE: OHa 3a Hero 60poJiack, HO Bce 6bLIO0 TLIeTHO. OH ylIes K JII060BHHUILE.
LITERAL TRANSLATION: She fought for him but all was in vain. He left her for his lover.

LEXICAL ITEM: JIOMATb Ybe-JU60 COTPOTHURJIEHHE

LITERAL TRANSLATION: break somebody’s resistance

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to break somebody’s defenses, to get through

EXAMPLE: dDepHaH,qo cjoMaJl eé CONMPOTHUBJIEHHNE KPACUBBIMHU IBETAMH U MOJAAPKaAMH.

LITERAL TRANSLATION: Fernando broke her resistance with beautiful flowers and gifts.

LEXICAL ITEM: 3aBO€BbIBATb KOI0-J1M60

LITERAL TRANSLATION: to conquer somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: t0o win over somebody

ExAMPLE: OJIET TOCTENEHHO ee 3aBOEBbIBAET.

LITERAL TRANSLATION: Oleg has been gradually conquering her.

LEXICAL ITEM: 6aTaJIbOHBI TOKJIOHHHUKOB

LITERAL TRANSLATION: battalions of admirers

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: ample admirers

EXAMPLE: Y HaTalu Bcerga 6b11M 6aTaJbOHbBI TOKJIOHHUKOB.

LITERAL TRANSLATION: Natasha has always had the battalions of admirers.

LEXICAL ITEM: He MOYb YCTOSITh Iepe/ II060BbI0
LITERAL TRANSLATION: to be unable to resist love
GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase
METAPHORICAL MEANING: to be unable to resist love

EXAMPLE: HUKTO He MOXeT YCTOATDb Iepen JII060BBIO K TAKOMY KPpAaCHBOMY MY>K4YHHE.

LITERAL TRANSLATION: Nobody can resist love for such a handsome man.
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LOVE IS WORSHIP

315 LEXICAL ITEM: OBITh y YbUX-JTU00 HOT

LITERAL TRANSLATION: be at somebody’s feet

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to be completely subjugated by somebody
EXAMPLE: fl 6y/ly y TBOMX HOT BCeT/a.

LITERAL TRANsLATION: [ will always be by your feet.

316 LEXICAL ITEM: 60TOTBOPHTB KOT0-JIM60

LITERAL TRANSLATION: idolize somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to adore somebody

EXAMPLE: OH 60TOTBOPUJI 3Ty 06asITEIbHYIO [I€BYIIKY, IOX0XYI0 Ha IPUHIIECCY C IPEKPACHBIM JIML[OM.
uiTerAL TRANsSLATION: He idolized this charming girl, who looked like a princess with a beautiful face.

A LOVED PERSON IS A POSSESSION

317 LEXICAL ITEM: KPacTh JIDGOBb

LITERAL TRANSLATION: to steal love

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase
METAPHORICAL MEANING: to steal someone’s love
EXAMPLE: J/IMK YKpaJl y MeHsI MO0 JII06OBb.
LITERAL TRANSLATION: Edik stole my love from me.

318 LEXICAL ITEM: He OT/IaBaTb KOTO-JTM60 KOMY-JTH60

LITERAL TRANSLATION: to not give somebody to somebody
GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to not let anyone steal a loved one
EXAMPLE: fl He OT/]JaM Te6s HUKOMY.

LITERAL TRANSLATION: | will not give you to anybody else.

319 LEXICAL ITEM: 3aTI0JIyYUTb KOT'0-JIH60
LITERAL TRANSLATION: obtain somebody
GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase
METAPHORICAL MEANING: t0 get someone
EXAMPLE: f] 3a110/1y4y ero Ha3az,

LITERAL TRANSLATION: | will obtain him back.

SADNESS IS A CONTAINER

320 LEXICAL ITEM: HAXO/AUThCS B ITy6GOKOU Mevyanu

LITERAL TRANSLATION: to be in the deep sadness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to experience deep sadness for some time

EXAMPLE: B ry1y60KO¥ ne4asv HaX0AUThCS BPeHO JIJIsl MOJIOJ[OH JIEBYIIKH.
LITERAL TRANSLATION: [t is harmful for a young woman to be in the deep sadness.
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321 LEXICAL ITEM: TPEHCIIOJIHEHHBIN TPYCTH

LITERAL TRANSLATION: fraught with sadness

GRAMMATICAL INFORMATION: participle phrase

METAPHORICAL MEANING: full of sadness

EXAMPLE: [IpericriosiHeHHasi rpycTH, K011 He X0Tesia HU € KeM pa3roBapyBaTh.
LITERAL TRANSLATION: Fraught with sadness Yulya did not want to talk to anybody.

322 LEXICAL ITEM: [TOTPY>KaThCs B eYaJlb

LITERAL TRANSLATION: t0 immerse into sorrow

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to become more and more sad

EXAMPLE: Ho moTOM eMy Ka3aJiochb, YTO 3TO J1eJI0 HECOBITOYHOE, M OH OISITh OT'PY3UJICS B MeYalib.
LITERAL TRANSLATION: But then it seemed to him that this business was unrealizable and he again immersed
himself into sorrow.

SADNESS IS AN ENTITY IN A CONTAINER

323 LEXICAL ITEM: T'0JIOC TIOJIOH TPYCTH

LITERAL TRANSLATION: voice full of sadness
GRAMMATICAL INFORMATION: noun phrase
METAPHORICAL MEANING: sad voice

EXAMPLE: E€ roJ10C MoJIOH IPpyCTH.

LITERAL TRANSLATION: Her voice is full of sadness.

324 LEXICAL ITEM: [Ie4aJ/Ib B YbUX-JU6O IJ1a3ax

LITERAL TRANSLATION: sadness in someone’s eyes GRAMMATICAL INFORMATION: noun phrase

METAPHORICAL MEANING: sad facial expression

EXAMPLE: Ha r/1aBHOM JiecTHHUIIE KO MHE MOJAXO0JUT TOHEeHbKas AeBylKa Pas. B e€ riiazax MupoBas nevaJb.
LITERAL TRANSLATION: On the main staircase the slim young women Raia is approaching me. The world’s
sadness is in her eyes.

325 LEXICAL ITEM: TPYCTb JIEXKUT/ JiexKasia B Jylie

LITERAL TRANSLATION: sadness lies in soul

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: strong feeling of sadness

EXAMPLE: [I0CTOSIHHAs TPYCTh IJy6OKO Jiexkasia B Aylie MOeu.
LITERAL TRANSLATION: Constant sadness was lying deep in my soul.

SADNESS IS A FORCE

326 LEXICAL ITEM: IPYCTb OXBaTbIBaeT KOT0-J160

LITERAL TRANSLATION: sadness envelops somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: sadness takes over somebody
EXAMPLE: MeHs1 0xBaTHJ/1a IpyCcThb llepe]; AabHeH JOpOrom.
LITERAL TRANSLATION: Sadness enveloped me before a long trip.
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327

LEXICAL ITEM: TPYCTb CTECHSIET Ube-JIN6O0 cep/ilie

LITERAL TRANSLATION: sadness squeezes somebody’s heart

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to feel melancholy

exampLE: Kor/1a oH y11éJ1, To y>KacHas TpyCTh CTECHUJIA MOE cep/ilie.
LITERAL TRANSLATION: When he left terrible sadness squeezed my heart.

SADNESS IS LIQUID

328

329

LEXICAL ITEM: CJIOBHO B BOJY ONYLI€HHBIN

LITERAL TRANSLATION: as if immersed into water

GRAMMATICAL INFORMATION: participate phrase

METAPHORICAL MEANING: to be depressed

EXAMPLE: OHU ObLJIM CJIOBHO B BOJly ONYIeHHbIEe, KOTZla y3Ha/IM 0 3aJiepKKe pelica.

LITERAL TRANSLATION: They were as if immersed into water, when they found out about the delayed flight.

LEXICAL ITEM: IPYCTb HaXJIbIHYJ/Ia Ha KOT'0-JIN00

LITERAL TRANSLATION: sadness overcame somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: a fit of sadness

exAMPLE: Korsia 3uHa ycuibliiasia coobieHre 0 IOTHUOIINX B aBapHH, HA Hee HaxJIbIHYJIa IPYCTh.
LITERAL TRANSLATION: When Zina heard about the casualties of the accident, sadness overflew her.

SADNESS IS POWDER

330

LEXICAL ITEM: Pa3BesiTh IPyCTh
LITERAL TRANSLATION: to disperse sadness

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to cheer up

EXAMPLE: KTO MeHs mosito6uT? KTo pa3BeeT rpyctb?

LITERAL TRANSLATION: Who will love me? Who will disperse my sadness?

SADNESS IS SICKNESS

331

LEXICAL ITEM: 60JIeTh Cep/illeM 110/0 KOM-/4eM-J1160

LITERAL TRANSLATION: to be ill with heart over something / somebody

GRAMMATICAL INFORMATION: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to grieve or experience anguish over somebody or something
exampLE: OHa 710J1r0 60J1esia CEPALEM MO yMEPLIEMY MYKY.

LITERAL TRANSLATION: She was ill with heart over her deceases husband.

SADNESS IS A TASTE

332

LEXICAL ITEM: KHCJIbIH

LITERAL TRANSLATION: SOUT

GRAMMATICAL INFORMATION: adjective

METAPHORICAL MEANING: mournful

EXAMPLE: [loueMy ThI TaKOU KUC/IBIN cerogHsa?
LITERAL TRANSLATION: Why are you so sour today?
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Sports

boxing, chess, race, soccer

BOXING IS DISHONESTY

333

LEXICAL ITEM: yJ1ap HHKe mosica

LITERAL TRANSLATION: a hit or a Kick below the belt line

GRAMMATICAL STRUCTURE: noun phrase

METAPHORICAL MEANING: a dishonest and mean act

EXAMPLE: PacrnipocTpaHeHH e JDKUBBIX CJIYXOB - 3TO yap HUXKe Mmosica.
LITERAL TRANSLATION: Spreading false rumors is a low blow.

FAILURE IS A DEFEATED BOXER

334

LEXICAL ITEM: 0Ka3aThCsl B IJIyOOKOM HOKayTe

LITERAL TRANSLATION: to find oneself in a deep knock out

GRAMMATICAL STRUCTURE: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to suffer defeat

examPLE: [locsie Bbi6opoB H/IP oka3asics B riiy60KOM HOKayTe.

LITERAL TRANSLATION: After the elections the PDP (People’s Democratic Party) found itself in a deep knock out.

POLITICS IS CHESS

335

336

LEXICAL ITEM: IaXMaTHbIN MaT4

LITERAL TRANSLATION: a chess match

GRAMMATICAL STRUCTURE: adjective+noun

EXAMPLE: JKypHa/IMCTBI ZieTaJIbHO OCBELAIOT PaHAMO03HbIN axMaTHbIN MaTy [lyTuH - O6ama, npu
KOTOPOM IOJIMTUKH PYKOBOJCTBYIOTCS CBOUMHU IIPaBUJIAMU.

LITERAL TRANSLATION: Journalists have been covering the grand chess match Putin against Obama in detail, in
which the politicians observe their own rules.

LEXICAL ITEM: Pa3bITPbIBATh IIAXMATHYIO MAPTHIO C KEM-JTN60

LITERAL TRANSLATION: to play a game of chess with someone

GRAMMATICAL STRUCTURE: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to play a game of chess with someone

EXAMPLE: Poccuiickuil Urpok, [IyTHH, passIrpbiBaeT WaxMaTHY0 napTHio ¢ 06aMoi, He peAyCMOTPEHHYIO
Teopuel NaxXMaTHOU UTPhI.

LITERAL TRANSLATION: The Russian chess player, Putin, plays a chess game with Obama, which is not covered in
the theory of chess.
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337 LEXICAL ITEM: POKHPOBKa
LITERAL TRANSLATION: castling

GRAMMATICAL STRUCTURE: noun

METAPHORICAL MEANING: a reshuffle of politicians in the government

EXAMPLE: B KpeMJie moka He MpuAa0T 3HaUYEeHHUs CJIyXaM 0 BO3MOXHbIX POKMPOBKAaX B IPAaBUTEJIbCTBE.
uTerAL TRANsSLATION: The Kremlin does not pay attention to the gossip about possible castling in the
government.

338 LEXICAL ITEM: C/leJIaTh X0/, KOHEM

LITERAL TRANSLATION: to make a knight's move

GRAMMATICAL STRUCTURE: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to make an unexpected but clever move

EXAMPLE: FIBaHOB c/ieJiaJ X0/, KOHeM U Habpasl MHOT'0 I'0JI0COB JJIs1 YTBEPKAEHUSI HOBOI'0 3aK0Ha O rase.
LITERAL TRANSLATION: [vanov made a knight's move and won many votes (necessary) to approve new gas
regulation.

339 LEXICAL ITEM: pa3MeHHasl MelKa
LITERAL TRANSLATION: 3 Spare pawn

GRAMMATICAL STRUCTURE: adjective+noun

METAPHORICAL MEANING: an insignificant matter or a person of little significance that can be easily sacrificed
EXAMPLE: Bcex ayTcaliiepoB MapTHUH XK/ eT y4acTb pa3MeHHOW MEeUIKH.

LITERAL TRANSLATION: All outsiders are doomed to become an exchange pawn.

340 LEXICAL ITEM: G ep3b, KOPOJIb

LITERAL TRANSLATION: queen, king

GRAMMATICAL STRUCTURE: noun

METAPHORICAL MEANING: key figures in politics

EXAMPLE: Bce 06ecriokoeHbI IepCneKTUBONW 060CTpeHHs 60pbObI 3a Ilepeiesi BaAacTU B AsepbaiipkaHe
Y Hen36eXHOro HaCTyIJIeHUs1 cMyThl. [loaToMy peasibHble QUIYPHI 3TOH MIAaXMAaTHON MapTHUH
CLeJIal0T X0/1bl TOJIKO MOCJIe MCYE3HOBEHUS HbIHEIHET0 KOpoJis. A pep3to NPUXoJUTCsA MOCTOSTHHO
MaHeBpPUPOBATh, UTOGHI He YJIeTETh C JJOCKH paHblile BpEMEHH.

LITERAL TRANSLATION: Everybody is concerned about the possible aggravation of fighting for power and
inevitable chaos. For that reason, the real pieces of this chess game will move only after the current king
disappears. And the queen has to maneuver constantly in order not to fly away from the board ahead of
time.

ELECTION IS A RACE/ MARATHON

341 LEXICAL ITEM: CTApT NPeJBbIGOPHON KaMIIaHUU

LITERAL TRANSLATION: start of pre-election campaign

GRAMMATICAL STRUCTURE: noun phrase

METAPHORICAL MEANING: the beginning of electoral campaign

EXAMPLE: BOJIbIIMHCTBO rosiocoB Habpasia M. [lymikuHa, MMeBIIas Ha CTapTe NPeBbI6OPHON KaMIIaHUU
MHHHMMaJIbHbl€e [IaHChI.

LITERAL TRANsSLATION: M. Pushkina has won the majority of votes though she had minimal chances (of
winning) at the start of the election campaign.
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342

343

344

LEXICAL ITEM: TPe/IBbIGOPHAs TOHKA

LITERAL TRANSLATION: a pre-election race

GRAMMATICAL STRUCTURE: adjective+noun

METAPHORICAL MEANING: election race

EXAMPLE: AyTcaiiZiepy NpeiBbIGOPHON TOHKH ObLJIO OTKAa3aHO B PErUCTPalUH.

LITERAL TRANSLATION: Registration was rejected for the outsider of the pre-election race.

LEXICAL ITEM: 30U paTebHbIA MapadoH

LITERAL TRANSLATION: an election marathon

GRAMMATICAL STRUCTURE: adjective+noun

METAPHORICAL MEANING: a long election campaign

EXAMPLE: HauMHaOIMM NOJUTHKAM CJle/lyeT 3HaTb, Kak ce6s1 BeCTH, YTOObI “He BblIETETh” B CAMOM
Hauasie u3bupartespbHOro MmapadoHa.

LITERAL TRANSLATION: Novice politicians should know how to act in order not be pushed out at the beginning
of an election marathon.

LEXICAL ITEM: BBIXOZIUTh Ha GUHUIITHYIO MPSAMYIO

LITERAL TRANSLATION: to approach a finish line

GRAMMATICAL STRUCTURE: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to approach a final stage

EXAMPLE: [Ipe3nieHTCcKas KaMIaHUsl BbIIJIa HA QUHUILHYIO TPSAMYIO.
LITERAL TRANSLATION: The presidential campaign approached the finish line.

POLITICS IS SOCCER

345

346

LEXICAL ITEM: HITDOK OCHOBHOI'O COCTaBa
LITERAL TRANSLATION: a player of the main team

GRAMMATICAL STRUCTURE: noun phrase

METAPHORICAL MEANING: 2 major player

EXAMPLE: JKMPUHOBCKUI, He HAOpaBILIMI 3aBEeTHBIX 3 MPOLIEHTOB, OKOHYATEJIbHO yTPATUJ CTATYC UTPOKA
OCHOBHOTO COCTaBa.

LITERAL TRANSLATION:

Zhirinovskiy, who did not manage to collect the three cherished percent, lost irrevocably the status of a
player of the main team.

LEXICAL ITEM: UTPaTh Ha 4y»KOM I10J1e

LITERAL TRANSLATION: to play on the opponent’s home field

GRAMMATICAL STRUCTURE: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to attempt to gain support from the opponent’s stronghold

EXAMPLE: BU3uT EjibIlHA B pEeryoH, r/ie TPaJAULMOHHO CUJIbHBI TO3ULUHA KOMMYHUCTOB, CBU/ETE/IbCTBYET
0 Cepbe3HOM HaMepeHUU [TOUTPATh Ha YY>KOM I0JIe.

LITERAL TRANSLATION: The visit of Yeltsyn to the region where the position of communists has been
traditionally strong shows a serious intention to play on the opponent’s home field.
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347 LEXICAL ITEM: UTPATh C KeM-JIM60 B OJJHOU KOMaH/Ie

LITERAL TRANSLATION: play with somebody on the same team

GRAMMATICAL STRUCTURE: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to provide full support

EXAMPLE: Kak desioBek 51 He 06110 [Ipe3naenTa. OgHAKO Kak PyTOOHMCT sl UTPAI0 C HUM B OJTHOH
KOMaH/ie.

LITERAL TRANSLATION: Personally, I do not like the President. However, as a soccer player I play with him on
the same team.

348 LEXICAL ITEM: KalTUTaH

LITERAL TRANSLATION: a captain

GRAMMATICAL STRUCTURE: noun

METAPHORICAL MEANING: a team leader

exampLE: B komanze H/IP (Hapognoii JleMokpaTudeckoi [lapTum) ecTb ONBITHBIM KaUTaH, KOTOPBIX He
JIOMYCTUT CBOEBOJIUS: HEKOTOPbIE UTPOKH YKe OTYHCJIEHBDL.

LITERAL TRANSLATION: The team of the PDP (People’s Democratic Party) has an experienced captain who will
not allow contrariness: some players have already been expelled.

349 LEXICAL ITEM: UTPaTh PYKOU

LITERAL TRANSLATION: to play with a hand

GRAMMATICAL STRUCTURE: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to help oneself by using a method in violation of the rules

EXAMPLE: Ha BbIG0Opax Mbl BUJIUM JKeJlaHHe “UrpaTh pyKou~ (a To u o6enMu cpasy). HeBo3aMokHO MHave
00'bSICHUTh T'OTOBHOCTb JIaBaTh Mlepe/ BbI6opaMHu JitoOble TpeiBbIOOPHbIE 00EeLaHuS.

LITERAL TRANSLATION: At the election we can see a desire “to play with a hand” and sometimes with both
hands simultaneously. There are no other explanations for the readiness to give any election promises.

350 LEXICAL ITEM: [TOJIYYUTh KPACHYI0 KapTOUKY
LITERAL TRANSLATION: to receive a red card

GRAMMATICAL STRUCTURE: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to be removed from the activity

EXAMPLE: [IpoTHB ry6epHaTOpa BeJleTcsl HedecTHas urpa. Ha ¢pyT6opHOM noJsie Takve UTPOKH IaBHO
MOJIyYUJIU Obl KPAaCHbIE KAPTOUYKHU, ObIJIN Obl yiaJIeHbl, 2 TO U BOBCE AUCKBaJIUUIUPOBAHBI.

LITERAL TRANSLATION: A dishonest game is played against the governor. On the soccer fields such players

would receive a red card, or would be removed or even disqualified.

Shooting

SOLVING A PROBLEM IS HITTING THE TARGET

351 LEXICAL ITEM: [10TIACTh B JIECATKY

LITERAL TRANSLATION: hit the ten (hit the bull’s eye)

GRAMMATICAL STRUCTURE: verbal phrase

METAPHORICAL MEANING: to hit the exactly right spot

exampPLE: Kor/1a mosiBU/iach KHUTA, HALIK ONIIOHEHTHI HA4YaJIM IEUCTBOBATh. Bce 3TO rOBOPUT O TOM, UTO
MBI TI0NAJIM B JECATKY.

LITERAL TRANsLATION: When the book came out our opponents started reacting. This is the sign that we hit the ten.
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MAKING A MISTAKE IS MISSING THE TARGET

352 LEXICAL ITEM: [IDOMax1BaTbCA

LITERAL TRANSLATION: tO miss

GRAMMATICAL STRUCTURE: verb

METAPHORICAL MEANING: to miss the target

EXAMPLE: KuTail mpoMaxHyJicsl, BBITYCTHB Ha pbIHOK iPhone5.
LITERAL TRANsSLATION: China missed the target by releasing iPhone5.
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